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Allgemeine Informationen

1. SICHERHEITSHINWEISE

Arbeiten Sie mit der SpUlmaschine nur, wenn Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig
gelesen und verstanden haben und nehmen Sie keine Veradnderungen, sowie An-
und Umbauten an der Maschine vor. Lassen Sie sich Uber die Bedienung und Ar-

beitsweise der SpUlmaschine von einem autorisierten Servicepartner unterrichten.

In dieser Anleitung werden Warnhinweise verwendet. Diese sind einheitlich aufge-

baut und mit folgenden Signalwortern/-farben dargestellt:

Gefahr bezeichnet eine unmittelbar bevorstehende Gefahrdung.

Eine Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwersten Verletzungen

>

fuhren.

Warnung beschreibt eine mogliche bevorstehende Gefahrdung.
Eine Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwersten Verletzungen
fUhren.

Vorsicht

Vorsicht beschreibt eine mogliche bevorstehende Gefahrdung.
Eine Nichtbeachtung kann zu geringfigigen bis maBigen Verletzun-

A\
A\

gen fuhren.

Hinweis beschreibt eine Situation, die zu Sachschaden am Produkt
oder anderen Gegenstanden fihren kann.

=

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind folgendermaBen aufgebaut:

Art der Gefahr und woher diese kommt

Folgen, zu welchen die Gefahr fihren kann (z.B. wie eine Verletzung

A\

entstehen kann)

-> MaBnahmen und Tatigkeiten, um die Gefahr zu vermeiden

2. VERWENDUNGSZWECK

Ackermann Spulmaschinen sind fir den gewerblichen Einsatz in gastronomischen
und gastronomiedhnlichen Betrieben und nicht fir den privaten Gebrauch be-
stimmt.

Verwenden Sie die Maschine ausschlieBlich zum SpuUlen von Trinkglasern, Tellern,
Tassen, Besteck, Topfen, Blechen und ahnlichem SpUlgut gemaB den beschriebenen
Bedienungshinweisen.

Beim Spulen von Spulgut aus Aluminium muss ein aluminiumvertraglicher Reiniger
verwendet werden, da sonst Verfarbungen auftreten kdonnen. Kunststoffteile nur
dann spllen, wenn sie hitze- und laugestabil sind.

Bei Veranderung der Konstruktion oder bei anderweitiger Nutzung der Spulmaschi-
nen entfallt der Gewsahrleistung und Produkthaftung.

Falls durch Nichtbeachtung der in dieser Betriebsanleitung aufgefUhrten Hinweise
ein Schaden an der Spilmaschine auftritt, entfallt der Garantieanspruch an die
Ackermann SpUlmaschinen GmbH.

3. AUFSTELLEN

3. Vollstandigkeit Uberprifen

Stellen Sie nach dem Auspacken der Spulmaschine sicher, dass alle auf dem Liefer-
schein aufgefiihrten Positionen vorhanden sind. Uberpriifen Sie die Lieferung auf
etwaige Transportschaden. Schaden unverziglich dem Spediteur, Handler und dem
Hersteller mitteilen.

b. Aufstellen, Ausrichten

Der Aufstellort muss frostgeschutzt sein. Die Maschine mithilfe einer Wasser-
waage waagerecht ausrichten. Bodenunebenheiten mithilfe der hohenverstellbaren
MaschinenfUBe ausgleichen. Beachten Sie, dass wahrend des Betriebes des Spul-
maschine Wasserdampf entweichen kann. Angrenzende Holzmobel missen daher
gegen Aufquellen geschitzt werden. Dampfschutzbleche konnen bei Ackermann
Spulmaschinen GmbH bezogen werden. Die Maschine vor Frost zu schitzen, da die
wasserfihrenden Systeme sonst Schaden nehmen konnen.

4. WASSERANSCHLUSS

3. Frischwasseranschluss

Die wassertechnische Sicherheit ist gemaB3 DIN EN 61770 ausgefuhrt. Die Spulma-
schine kann ohne Zwischenschaltung einer weiteren Sicherheitseinrichtung mit der
Frischwasserleitung verbunden werden.

Benutzen Sie fUur den Wasserzulauf den in der Maschine befindlichen Zulauf-
schlauch und die beigelegten Dichtungen. Uberpriifen Sie, ob die Anschliisse dicht
sind. Der Zulaufschlauch darf nicht gekiUrzt oder beschadigt werden.



b. FlieBdruck, Wassertemperatur

Der bauseitigte Wasserdruck (FlieBdruck) muss mit den auf dem Typenschild der
Maschine angegebenen Werten Ubereinstimmen. Andernfalls ist die Vorschaltung
einer Druckerhohung bzw. Druckminderung zwingend erforderlich.

Die bauseitige Wassertemperatur muss mit den auf dem Typenschild der Maschine
angegebenen Werten Ubereinstimmen.

Achtung: Spilmaschinen mit eingebauter Wasserenthartung und/oder mit einge-
bauter Dampfabsaugung und Warmeriickgewinnung miissen an Kaltwasser ange-

schlossen werden!

c. Wasserharte bei Maschinen ohne eingebaute Wasserenthartung
Die Spilmaschine ist fir den Anschluss an Weichwasser (<4°dH) ausgelegt. Uber-
prufen Sie daher die Wasserharte (ggfs. beim zustandigen Wasserversorger nach-
fragen).

Ab einer Wasserharte von 4°dH ist die Vorschaltung einer Wasseraufbereitungsan-
lage erforderlich.

d. Wasserhadrte bei Maschinen mit eingebauter Wasserenthartung
Die Spulmaschine mit eingebautem Wasserentharter ist fir den Anschluss an Roh-
wasser bis max. 30°dH ausgelegt. Uberpriifen Sie daher die Wasserharte (ggfs.

beim zustandigen Wasserversorger nachfragen).

e. Ablaufanschluss

Benutzen Sie fUr den Wasserablauf den in der Maschine befindlichen flexiblen Ab-
laufschlauch. Der Ablaufschlauch darf nicht beschadigt werden. Die Spilmaschine
ist mit einer Ablaufpumpe ausgestattet. Die maximale Ablaufhohe betragt 0,8m.

5. ELEKTROINSTALLATION

Elektrischer Schlag durch spannungsfilhrende Bauteile

Bei Arbeiten an spannungsfihrenden Bauteilen und dem elektrischen

Anschluss der SpUlmaschine kann es zu einem todlichen elektrischen

Schlag kommen.

-> Elektrische Installation der SpUlmaschine muss durch einen zuge-
lassenen Fachbetrieb des Elektrohandwerks durchgefihrt werden

-> Nur bei ausgeschalteter bauseitiger Netz-Trenneinrichtung
(Hauptschalter) ist die Maschine als spannungsfrei zu betrachten

-> Spannungsfreiheit muss hergestellt und geprift werden
Uberpriifen Sie, ob die Spannung der Leitung mit den Angaben auf dem Typen-
schild der Maschine Ubereinstimmt.

In die elektrische Zuleitung muss vorschriftsgemaB eine Netz-Trenneinrichtung
(Haupt- oder Revisionsschalter) sowie ein FI-Schutzschalter eingebaut werden.
Diese Schalter miUssen entsprechend der Leistungsaufnahme bemessen sein, all-
polig sein und Uber eine Kontaktoffnungsweite von mindestens 3mm verfigen.
Die Spulmaschine an das bauseitige Potentialausgleichssystem anschlieBen. Die
Anschlussklemme befindet sich auf der Geraterlckseite. Wird die Maschine auf
dem Unterbau aufgestellt, muss der Potentialausgleich mit dem Unterbau herge-

stellt werden.

6. ANSCHLUSS AN EXTERNE REINIGER- UND KLARSPULGEBINDE

Verdtzung durch Spiilchemie
é Das Arbeiten mit Reinigungs- und Klarspulmittel kann zu schweren

Veratzungen oder Augenschaden fuhren.

-> Personliche Schutzausristung tragen

-> Sicherheitshinweise auf Reiniger und KlarspuUler beachten

Die Maschine ist mit Dosiergeraten ausgestattet, welche flissige Reiniger und
Klarspiler aus externen Gebinden ansaugen. Fir den Anschluss an externe Ge-
binde verwenden Sie die rickseitig aus dem Gerat gefuhrten Ansaugschlauche. An
den Enden der Ansaugschladuche befinden sich Gewichte, die dafir Sorge tragen,
dass die Schlauchenden am Boden der Gebinde bleiben. Wir empfehlen die Verwen-
dung von Sauglanzen. Diese konnen Uber den Fachhandel bezogen werden.

Achtung: farbloser Ansaugschlauch = Reiniger

blauer Ansaugschlauch = Klarspuler

7. ENTSORGUNG
Setzen Sie sich mit lhrem Handler in Verbindung, damit die in der Maschine enthal-

tenen Materialien moglichst wieder dem Materialkreislauf zugefihrt werden kon-

nen.
8. TECHNISCHE DATEN

Siehe Typenschild (rechte Seitenverkleidung).



Anwenderinformationen

9. FUNKTION UND BEDIENUNG
Vorsicht

Verbrihung durch Spiilwasser
Der Kontakt mit heiBem Splilwasser am Gerat, am Spilgut oder den
Korben kann zu Verbruhungen fihren.

-> Die TuUre/Haube wahrend des Spulvorgangs geschlossen halten

-> Bei Entnehmen des Spulkorbs/Spulguts sicherstellen, dass kein
Wasser (z.B.in umgedrehter Schale) steht, welches verschittet
werden konnte

Vorsicht
Quetschung oder Schnittwunde durch Tire/Haube
A Das unsachgemaBe SchlieBen der TUre/Haube kann zu Handverlet-
zungen und Quetschungen fUhren.

-> Beim SchlieBen der Ture/Haube sicherstellen, dass sich keine
Hsnde, Finger 0.5. in der Offung der Tiire/Haube befinden
3. Tastatur / Bedienfeld
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1 Ein-/Aus-Taste

Das Gerat kann ein- bzw. ausgeschaltet werden.

Achtung: beim Ausschalten wird das Wasser in der Maschine nicht automatisch ab-
gepumpt (siehe b. SpUlprogramme ABPU).

2 Programmauswahl-Taste
Durch Dricken dieser Taste wird ein Prorammwechsel vorgenommen. (siehe b. Spul-
programme).

3 Programmstart-Taste
Das aktive Programm wird gestartet (bei aktivierter Start-Automatik reicht das
SchlieBen der TiUr bzw. der Haube zum Start).

4 Display

Im Display werden Programmnamen, Meldungen und Hinweise angezeigt.

5 Restlaufanzeige
Mit der Restlaufanzeige wird der Programmfortschritt angezeigt. Je weniger Pfeile
blinken, desto weiter ist das aktive Programm fortgeschritten.

6 Anzeige fur Tur-/Haubenstart-Automatik
st die Start-Automatik aktiv, leuchtet die Anzeige auf.

b. Spilprogramme

Durch Dricken der Programmwahl-Taste (2) wird das aktive Programm angezeigt.
Durch weiteres Dricken der Programmwahl-Taste (2) kann das Programm gewech-
selt werden. Nachfolgend aufgefihrte Programme stehen zur Auswahl. Die mit *
gekennzeichneten Programme sind je nach Modell nur optional oder nicht verfig-
bar. Das mit ** gekennzeichnete Programm ist nur bei GoldBee-Modellen vorhan-
den. Um optionale Programme zu aktivieren, wenden Sie sich an lhren Servicepart-
ner.

P1 Kurzprogramm
Dauer ca. 70-80 Sekunden (bei Geratespulmaschinen 150 sec.).
Fir leicht verschmutztes Spulgut.

P2 Standardprogramm
Dauer ca. 120 Sekunden (bei GeratespUlmaschinen 300 sec.).
FUr normal verschmutztes Spulgut.

P3 Intensivprogramm*
Dauer ca. 150-180 Sekunden (bei Geratespllmaschinen 450 sec.).
FUr stark verschmutztes Spulgut.

P ENDE Abpump- und Endreinigungsprogramm™**

Dauver ca. 180-300 Sekunden. Programm fir das Arbeitsende mit Selbstreinigung.
Die Maschine pumpt das Tankwasser ab. AnschlieBend erfolgt eine Selbstreinigung.
Danach schaltet sich die Maschine ab.

P ABPU Abpumpprogramm*

Dauer ca. 30-60 Sekunden. Programm zum Abpumpen und Abschalten (ohne
Selbstreinigung). Die Maschine pumpt das Tankwasser ab. Danach schaltet sich die
Maschine ab.

P GRUN Grundreinigungsprogramm

Dauer ca. 5-30 Minuten (modellabhangig). Mit erhohter Temperatur, Dosierung und
erhohtem Wasserverbrauch. Fir die maschinelle Grundreinigung von Spulgut mit
starken Belagen.

P BEST Besteckspilprogramm?*
Dauer ca. 5 Minuten. Spezielles Programm zum SpuUlen von Besteck. Mit stark er-
hohter Temperatur und hoherem Wasserverbrauch.

P WECH Wasserwechselprogramm*
Dauer ca. 6-20 Minuten. Normales Spulprogramm mit integriertem Wasserwechsel.
Zur einmaligen Anwendung bei stark verschmutztem Tankwasser.



c. Programm starten (bei Gerdten mit Tur)

SchlieBen Sie die Tur und dricken Sie die Programmstart-Taste (3). Das Programm
wird gestartet und im Display (4) wird das aktive Programm angezeigt. Die Pro-
grammstart-Taste (3) leuchtet wahrend des Programmablaufes blau. Die Restlauf-
anzeige (5) leuchtet. Wahrend des Programmes TuUr nicht 6ffnen.

d. Programm starten (bei Gerdten mit Haube)

Haubenspulmaschinen haben werksseitig die Start-Automatik aktiviert. Das bedeu-
tet, dass durch SchlieBen der Haube das Programm automatisch gestartet wird. Im
Display (4) wird das aktive Programm zweimal angezeigt. Die Programmstart-Taste
(3) leuchtet wahrend des Programmablaufes blau. Die Restlaufanzeige (5) leuchtet.
Wahrend des Programmes Haube nicht offnen.

Achtung: beim erstmaligen Start ist die Haubenstart-Automatik nicht aktiv. Das
Programm muss daher durch Dricken der Programmstart-Taste (3) gestartet wer-
den. Danach wird die Haubenstart-Automatik aktiviert - Anzeige (6) leuchtet.

e. Programm abbrechen
Ein laufendes Programm kann jederzeit durch Dricken der Programmstart-Taste (3)
abgebrochen werden. Im Display (4) erscheint die Meldung ,ENDE".

f. Programmende

Ist das Programm beendet erscheint im Display (4) die Meldung ,ENDE". Die Pro-
grammstart-Taste (3) leuchtet grin und die Restlaufanzeige (5) blinkt. Zusatzlich
ertont bei einigen Modellen ein akkustisches Signal (dieses kann bei allen Modellen
deaktiviert/aktiviert werden). Die Tur / Haube kann jetzt geoffnet und der Spul-
korb entnommen werden.

g. Betriebspausen

Bei kUrzeren Betriebspausen Gerat nicht ausschalten.

Tur schlieBen, damit keine Warme entweichen kann.

Achtung: Bei HaubenspUlmaschinen bei gedffneter Haube die Programmstart-Taste
(3) 4 Sekunden lang gedrickt halten bis die Anzeige fir die Start-Automatik (6)
erlischt. Danach Haube schlieBen. Es wird kein Programm gestartet. Das nachste
Programm manuell starten durch Dricken der Programmstart-Taste (3). Die Hau-
benstart-Automatik wird wieder aktiviert.

h. Ausschalten

Die Maschine am Ende des Arbeitstages mithilfe des Abpump- und Endreinigungs-
prommes P ENDE oder des Abpumpprogrammes P ABPU (siehe Kap. 8.b.ff.) aus-
schalten, damit sie taglich entleert wird.

Achtung: Wenn Sie nur die Ein-/Ausschalttaste verwenden, bleibt der Tank weiter-
hin gefillt, wird jedoch nicht mehr auf Temperatur gehalten. Wenn die Tanktempe-
ratur bis zum nachsten Einschalten zu stark abfallt, wird die Maschine automatisch
entleert und neu gefullt.

Hinweis: Das Gerdt verfiigt iber eine Sicherheitsfunktion, die gegen Uberhitzung
schutzt. Bleibt die Maschine Uber einen langeren Zeitraum mit geoffneter TUr/Hau-
be eingeschaltet, greift die Sicherheitsfunktion. Die Maschine schaltet sich dann
selbststandig ab.

10. TAGLICHES ARBEITEN MIT DER SPULMASCHINE

Warnung
Verdtzung durch Spiilchemie
=
_:_';:’ Das Arbeiten mit Reinigungs- und Klarspilmittel kann zu schweren

Veratzungen oder Augenschaden fuhren.

-> Personliche Schutzausristung tragen
-> Sicherheitshinweise auf Reiniger und Klarspuiler beachten

-> Bei Kontakt mit Haut oder Augen, grindlich mit Wasser spilen,
bei Beschwerden einen Arzt aufsuchen

Vorsicht

Quetschung oder Schnittwunde durch Tiire/Haube
A Das unsachgemaBe SchlieBen der TUre/Haube kann zu Handverlet-
zungen und Quetschungen fUhren.

-> Beim SchlieBen der Ture/Haube sicherstellen, dass sich keine
Hsnde, Finger 0.5. in der Offung der Tiire/Haube befinden

Vorsicht
Verbrihung durch Spiilwasser

Der Kontakt mit heiBem Spulwasser am Gerat, am Spulgut oder den
Korben kann zu Verbruhungen fuhren.

-> Die TUre/Haube wahrend des Spllvorgangs geschlossen halten

-> Bei Entnehmen des Spulkorbs/Spullguts sicherstellen, dass kein
Wasser (z.B.in umgedrehter Schale) steht, welches verschittet

werden konnte

3. Einschalten der Spulmaschine

Vor dem Einschalten der Spilmaschine prifen, ob der bauseitige Wasserhahn ge-
offnet ist und ob der Hauptschalter eingeschaltet ist (zu erkennen, wenn im Dis-
play (4) der Maschine waagerechte Balken angezeigt werden). Danach prifen, ob
ausreichend Reiniger und KlarspuUler in den Kanistern bzw. Vorratsbehaltern vor-
handen ist.

Pumpenansaugsieb und Fladchensieb(e) einsetzen, Tuir/Haube schlieBen und die Ma-
schine durch Dricken der Ein-/Aus-Taste (1) einschalten.

Die Maschine durchlauft zunachst einige Abpumpzyklen. Danach werden Boiler und
Tank impulsweise gefUllt. Wahrend dieses FuUll- und Aufheizvorganges blinkt die
Programmstart-Taste (3) grin und es erscheint die Meldung ,INFO FUELLEN UND
HEIZEN" im Display. Dieser Vorgang dauert - in Abhangigkeit vom Maschinentyp
und Stromanschluss - bis zu 30 Minuten. Danach bleibt die Programmstart-Tas-
te farblos und leuchtet nach einer kurzen Aufheizphase (ca. 5-10 min.) dauerhaft
grin.
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b. Spiilen

Sobald die Maschine betriebsbereit ist (Programmstart-Taste (3) leuchtet konstant

grun) kann ein Spulprogramm gestartet werden. Bei der Bestickung der Korbe bit-

te folgende Hinweise beachten.

Beim Spilen von Geschirr und Besteck:

Grobe Speisereste abstreifen oder abspilen (mit kaltem bis lauwarmem Was-
ser)

Papierreste entfernen

Teller mit der Oberseite nach vorne einsortieren

Tassen, Schiisseln und Topfe mit der Offnung nach unten einsortieren

Besteck entweder stehend in Besteckkochern oder liegend in einem flachen
Korb spulen. Dabei darauf achten, dass nicht zu dicht bestickt wird. Besteck
vor dem Spulen einweichen

Messer und andere scharfe und spitze Besteckteile mit dem Griff nach oben in
Besteckkocher stellen, um Verletzungen zu verhindern

Kein Wasser in das Gerat zuriUckleeren (z. B. wenn sich Spulgut gedreht hat)

Beim Spilen von Gl3sern:

Getrankereste ausschutten (nicht in die Maschine)

Papierreste entfernen

Asche mit Wasser abspllen

Gldser mit Offnung nach unten einsortieren

Zwischen Glasern einen Abstand einhalten, damit sie nicht aneinander scheu-
ern. Dadurch werden Kratzer vermieden

Fir hohe Glaser einen Korb mit ensprechender Einteilung wahlen, damit die Gla-
ser in einer stabilen Position gehalten werden

Kein Wasser in das Gerat zurickleeren (z. B. wenn sich Spullgut gedreht hat)

c. Arbeitsende
Abpump- und Endreinigungsprogramm P ENDE oder Abpumpprogramm P ABPU

starten (siehe Kap. 8.h. Ausschalten). Danach Siebe entnehmen und reinigen. Bau-

seitigen Hauptschalter ausschalten und bauseitigen Wasserzulauf schlieBen. Ma-

schinentUr bzw. -haube zu Entliftung geoffnet lassen.

d. Salz nachfillen (nur bei Modellen mit eingebautem Entharter)
Wenn im Display die Meldung ,SALZ AUFFUELLEN" angezeigt wird, muss der Salz-
beh3alter zeitnah (innerhalb der ndchsten max. 20 Spllgdnge) mit Regeneriersalz
aufgefillt werden:

Entnehmen Sie die Fldchensiebe und ggfs. den Mittelsteg

Tank vollstandig entleeren durch Starten des Abpumpprogrammes P ENDE oder
des Abpumpprogammes P ABPU (siehe Kap. 8.b. Spilprogramme)

Schrauben Sie den Deckel des Salzbehalters ab

Stecken Sie den Trichter in die Offnung des Salzbehslters

Fillen Sie etwa 500g (bei Untertischgeraten) bzw. 750 g (bei Haubenspulma-
schinen) grobes Salz (Kornung 2-5mm) mit dem Becher in den Trichter ein
Achten Sie darauf, dass kein Salz verschittet wird (Rostgefahr)

VerschlieBen Sie den Deckel des Salzbehalters anschlieBend gewissenhaft

Nach wenigen Minuten verschwindet die Anzeige ,Salz auffuellen”

Rostbildung durch Regeneriersalz

Die unsachgemaBe Handhabung von Regeneriersalz kann zu Rostbil-
dung in der Spulmaschine fihren.

-> Landet Regeneriersalz beim Auffillen auf dem Tankboden, ist
dieses zu entfernen und der EinfUllbereich zu reinigen
-> Empfehlung: Auffillen des Regeneriersalzes direkt vor Arbeitsbe-
ginn. Ansonsten muss nach dem Salz auffillen
grundsatzlich der Tank gefuUllt, mehrere Spllgange
durchgefihrt und anschlieBend das Tankwasser
wieder abgepumpt werden
-> Sollte die Maschine im Anschluss auBer Betrieb genommen
werden, unbedingt die Ture geoffnet lassen, damit der Innenraum

gut trocknen kann

Beschddigung durch unsachgemdBe Handhabung

Die unsachgemaBe Handhabung des Entharters (Einbringen von Rei-
niger oder Klarspuiler oder Nutzung des falschen Salzes) fuhrt zu
Beschadigung des Entharters.

-> Den Entharter nur mit Regeneriersalz befillen (kein Speisesalz)

-> Keinen Reiniger, Klarspuler, SpUlmittel etc. in den Salzbehalter

einfullen

11
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e. Wichtige Hinweise

Reiniger und Klarspiler

Achten Sie bei der Verwendung von Reinigern und Klarspilern auf Qualitdtsproduk-
te. Wir empfehlen die Verwendung von Ackermann Reiniger-und Klarspilprodukten.
Diese sind auf unsere Gerate abgestimmt und auf Vertraglichkeit geprift.

Bleiben Sie moglichst immer bei den gleichen Produkten. Vermeiden Sie das Mi-
schen unterschiedlicher Produkte. Bei Wechsel unbedingt Ansaugschlduche mit

frischem Wasser durchspilen.
11. WARTUNG UND PFLEGE

Wir empfehlen einmal jahrlich eine Wartung durch einen unserer
Servicepartner durchfihren zu lassen. Dies ist fir den Erhalt ihrer
Maschine und ihre Teile essenziell wichtig, um ein optimales
Spilergebnis zu erreichen und die Lebensdauer ihrer Maschine zu
optimieren.

3. Tagliche Pflege

Starten Sie nach Arbeitsende zuerst das Abpumpprogramm ABP (BlueBee) bzw.
das Abpump- und Endreinigungsprogramm P ENDE (GoldBee).

Danach entnehmen Sie die Fldchensiebe sowie das Pumpenansaugsieb und reinigen
diese in einem Waschbecken z. B. mit einer Kunststoff-Spulbirste, um Verschmut-
zungen zu entfernen, die die Siebe sonst verstopfen konnen.

Entfernen Sie ggf. im Tank verbliebene Verschmutzungen, Essensreste etc.

Lassen Sie die TuUr bzw. Haube zur Entliftung und Trocknung gedffnet.

Prifen Sie den Stand von Reiniger und Klarspuler in den Kanistern.

b. Wochentliche Pflege
Prifen Sie, ob die Disen der Wascharme durch Essensreste oder Ahnliches ver-

stopft sind. Dies kann erhebliche Auswirkungen auf das Spulergebnis haben.

Im Falle einer Verstopfung entnehmen Sie die Wasch- und NachspUlarme. Brausen
Sie die Arme kraftig ab und reinigen auch die Riuckseite. Weiterhin verstopfte DuU-
sen konnen Sie z. B. mit Hilfe eines Zahnstochers freimachen.

Entfernen Sie evtl. entstandene Beldge/Verschmutzungen an den Turdichtungen
mithilfe eines feuchten Tuches.

Bei Untertisch-Maschinen kontrollieren Sie die Wasserrinne unterhalb der Tiur und

befreien Sie sie von evtl. Verschmutzungen.

Bei Hauben-Maschinen kontrollieren Sie die FUhrungsschienen innen an der Riuck-
wand der Maschine und befreien Sie sie von evtl. Verschmutzungen.

Uberpriifen Sie den kompletten Innenraum der Maschine auf evtl. Ablagerungen, z.
B. in den oberen Ecken.

Behandeln Sie die Edelstahl-Oberfldchen wochentlich mit einem Edelstahl-Reiniger
bzw. einer Edelstahl-Pflege.

Beschddigung durch unsachgemadBe Handhabung

Das Reinigen von Edelstahl unter Verwendung ungeeigneter Mittel

kann zu Beschadigungen fihren.

-> Nutzen Sie nur Produkte, die fur die Reinigung von Edelstahl ent-
wickelt wurden

-> Verwenden Sie keine s3ure- oder chlorhaltigen Reinigungsmittel,

Scheuermittel oder metallhaltige Putzschwamme und DrahtbuUrsten

13
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12. HINWEISE UND FEHLERMELDUNGEN

Im Display werden Hinweise und Fehlermeldungen angezeigt. Bei Hinweisen (z. B.
INFO TUER OFFEN) kann weitergespult werden. Bei Fehlermeldungen deaktiviert

das Gerat einzelne Komponenten oder in manchen Fallen auch die komplette Funk-

tion.

Achtung: bei Fehlermeldungen zundchst das Gerdt ausschalten und vom Strom-

netz trennen. Anschlisse, Wasserzu- und ablaufleitungen sowie Absperrventile

kontrollieren. Gerdt wieder mit Stromnetz verbinden. Sollte die Fehlermeldung

bestehen bleiben unbedingt einen autorisierten Servicepartner kontaktieren.

MELDUNG / HINWEIS

BEDEUTUNG

MELDUNG / HINWEIS

BEDEUTUNG

ERR 01 STOERUNG Die Nachspulung dauert zu lange um das
NACHSPUELUNG ZEITLIMIT Wasserniveau im Tank aufzufullen

ERR 02 Die Ablaufpumpe wurde angesteuert aber das
STOERUNG ABLAUFSYSTEM Niveau im Tank sinkt nicht bzw. schnell genug

ERR 03 STOERUNG
THERMOSTOP ZEITLIMIT BOILER

Das Nachheizen des Boilerwassers dauert zu
lange

ERR 04 STOERUNG
TANKFUELLUNG ZEITLIMIT

Das Befullen/Aufheizen des Tanks dauert zu
lange

ERR 05 STOERUNG

Der Temperaturfuhler misst einen Wert

TEMP.FUEHLER TANK auBerhalb dens normalen Bereichs

ERR 06 STOERUNG Der Temperaturfuhler misst keinen Wert -
TEMP.FUEHLER TANK Kurzschluss

ERR 07 STOERUNG Der Temperaturfuhler misst einen Wert
TEMP.FUEHLER BOILER auBerhalb dens normalen Bereichs

ERR 08 STOERUNG Der Temperaturfuhler misst keinen Wert -

TEMP.FUEHLER BOILER

Kurzschluss

ERR 09 STOERUNG
BOILERFUELLUNG ZEITLIMIT

Der Boiler wird nicht bzw. zu langsam gefullt

ERR 21 STOERUNG
NACHSPUELUNG BOILERNIVEAU

Ein Nachspulvorgang wurde gestartet aber
das Boilerniveau hat sich nicht abgesenkt

ERR 22 STOERUNG
THERMOSTOP ZEITLIMIT TANK

Das Nachheizen des Tankwassers dauert zu
lange

ERR 98 STOERUNG Der Sanftanlauf der Waschpumpe
STOERUNG SANFTANLAUF funktioniert nicht

ERR SP STOERUNG Die Brucke auf dem Steckplatz CN10 ist
DISPLAY KOMMUNIKATION offen

ERR SL STOERUNG
TANKNIVEAU HOCH

Das Tankniveau ist zu hoch

ERR SI STOERUNG

Brucke In 5 offen

HAUPTPLATINE
ERR SF STOERUNG Die Brucke auf dem Steckplatz CN10 ist
HAUPTPLATINE offen

ENDE Das Spulprogramm ist beendet-

Korb entnehmen
INFO Tur/Haube ist geoffnet, Stromverbrauch
TUER/HAUBE OFFEN steigt
INFO Gerat fullt und heizt,
FUELLEN UND HEIZEN warten bis betriebsbereit
INFO Gerat ist gefullt, muss aber noch nachheizen,
HEIZEN - WARTEN warten bis betriebsbereit
INFO Sauglanze im Reinigerkanister stellt
REINIGER LEER Leerstand fest
INFO Sauglanze im Klarspulkanister stellt
KLARSPUELER LEER Leerstand fest
INFO Regeneriersalz zeitnah auffullen
SALZ AUFFUELLEN
INFO Das Harz des eingebauten Entharters wird regeneriert,
REGENERATION AKTIV das nachste Programm kann ca. 2 min. Ianger dauern
INFO Die nachste Wartung ist fallig bzw. die vorgeschaltete
WARTUNG / FILTERTAUSCH Entsalzungspatrone muss getauscht werden
INFO Der Vorfilter fur die Osmoseanlage muss
FILTER OSMOSE TAUSCH getauscht werden
INFO Die TuUr-/Haubenstartautomatik ist aktiviert
STARTAUTOMATIK AKTIV
INFO Pumpenansaugsieb reinigen
FILTER REINIGEN

15
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Technikerinformationen

@
\ 4

13. INBETRIEBNAHME

Verdtzung durch Spilchemie

Oy

Iif:

Das Arbeiten mit Reinigungs- und KlarspUlmittel kann zu schweren
Veratzungen oder Augenschaden fihren.

-> Personliche Schutzausristung tragen
-> Sicherheitshinweise auf Reiniger und Klarspuler beachten

-> Bei Kontakt mit Haut oder Augen, grindlich mit Wasser spilen,
bei Beschwerden einen Arzt aufsuchen

3. Dosierung und Dosiereinstellungen

Das Gerat verfUigt Uber peristaltische Dosiergerate fur Reiniger und Klarspuler. Die
Ansaugschlduche der Dosiergerate sind ab Werk in dem Gerst verlegt. Fihren Sie
die Ansaugschlauche an der Riuckseite durch die Kabeldurchfihrungen nach auBen.
Montieren Sie die beigelegten Gewichte (optional Sauglanzen) und platzieren Sie
die in die jeweiligen Kanister.

Achtung: Die Ansaugschlduche fir Reiniger sind transparent. Die Ansaugschldu-
che fir Klarspiiler sind blau.

Das EntlUften der Ansaugschlduche sowie die Einstellung der Dosierung erfolgt
Uber das Inbetriebnahme-Menu 12.

Einstieg in das Inbetriebnahme-MenuU:

Maschine ausschalten, Tir/Haube leicht o6ffen. Programmwahl-Taste (2) und
START-Taste (3) gemeinsam 5 Sekunden lang gedrickt halten bis ,KEY" im Display
erscheint. AnschlieBend START-Taste (3) wiederholt dricken bis die Meni-Nummer
,12" erscheint. MenUeinstieg durch Dricken der EIN-/AUS-Taste (1) bestatigen.
Das MenU 12 ist aufgerufen. Der erste Parameter ,01 language” erscheint und da-
nach der eingestellte Wert (ab Werk DEU fir Deutsch).

Die EIN-/AUS-Taste (1) wiederholt drucken bis der Parameter ,10 manual deter-
gent” erscheint. Durch Dricken der START-Taste (3) wird das Reinigerdosiergerat
direkt angesteuert. Dricken Sie die START-Taste (3). Das Dosiergerat wird fur ca.
45 Selunden angesteuert. Prufen Sie, ob der Ansaugschlauch bereits entliftet ist,
falls erforderlich wiederholen Sie den Vorgang. Sie konnen durch nochmaliges Dru-
cken der START-Taste (3) den Vorgang vorzeitig beenden. AnschlieBend durch DrU-
cken der EIN-/AUS-Taste (1) zum nachsten Parameter ,11 manual rinse aid" wech-
seln. Entsprechend verfahren. Das KlarspUldosiergerat arbeitet langsamer und wird
Ianger angesteuvert (ca. 5 Minuten). Sie konnen durch nochmaliges Dricken der
AnschlieBend durch DRUCKEN der EIN-/AUS-Taste (1) zum Parameter ,12 deter-
gent dose"” wechseln. Den eingestellten Wert (Dosiermenge in g/L)durch Dricken
der Programmwahltaste (2) bzw. der START-Taste (3) reduzieren bzw. erhohen. Be-
achten Sie dabei die Angaben auf dem Etikett des Reinigerproduktes. START-Taste
(3) den Vorgang vorzeitig beenden.

AnschlieBend durch Drucken der EIN-/AUS-Taste (1) zum nachsten Parameter ,13
rinse dose"” wechseln. Dein eingestellten Wert (Dosiermenge in g/L) durch Dricken
der Programmwahltaste (2) bzw. der START-Taste (3) reduzieren bzw, erhohen. Be-
achten Sie dabei die Angaben auf dem Etikett des Klarspulproduktes.

Hinweis: 1g entspricht ungefahr 1ml.

Gehen Sie jetzt zu Kap. 13.b. oder verlassen Sie das MenU indem Sie die EIN-AUS-

"

Taste fur 5 Sekunden gedrickt halten bis im Display ,---" erscheint.

b. Einstellung des Hartebereiches (fir Modelle mit eingebauter Wasserenthrtung)
Falls das Gerat nicht Uber einen eingebauten Entharter verfugt, gehen Sie weiter
zu Kap. 13.c. Wenn Sie die Programmierung verlassen und an diesem Punkt neu
einsteigen wollen, gehen Sie zunachst vor wie in Kap. 13.5. ,Einstieg in das Inbe-
triebnahme-MenU".

Wenn Sie sich (noch) im Inbetriebnahme-Menu befinden, dann wechseln Sie durch
(wiederholtes) Dricken der EIN-/AUS-Taste zum Parameter ,15 water hardness”.
Stellen Sie durch Dricken der Programmwahl-Taste (2) bzw. START-Taste (3) den
entsprechenden Hartebereich ein.

Gehen Sie jetzt zu 13.c. oder verlassen Sie das MenU indem Sie die EIN-/AUS-Tas-

"

te fur 5 Sekunden gedrickt halten bis im Display ,---" erscheint.

17
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c. Einstellung des Servicezahlers

Das Gerat verfugt uber einen Rickwartszahler, mit dem Sie eine Servicemeldung
bzw. eine Meldung zum Filtertausch aktivieren konnen. Der Rickwartszahler hat
einen Bereich von 0 - 12750. Dabei bedeutet O = inaktiv. Sobald der Zahler auf
einen Wert >0 gestellt wird, ist er aktiviert und zahlt die Anzahl der Spulgange.
Bei Erreichen der hinterlegten Anzahl wird die Meldung ,Wartung / Filtertausch”
angezeigt.

Wenn Sie die Programmierung verlassen und an diesem Punkt neu einsteigen wol-
len gehen Sie zunachst vor wie in 13.3. ,Einstieg in das Inbetriebnahme-MenU".
Wenn Sie sich (noch) im Inebtriebnahme-MeniU befinden dann wechseln Sie durch
(wiederholtes) Dricken der EIN-/AUS-Taste zum Parameter ,service cycle counter”.
Stellen Sie durch Dricken der Programmwahl-Taste (2) bzw. der START-Taste (3)
die entsprechende Anzahl Spullzyklen ein. Verlassen Sie das MenU indem Sie die
EIN-/AUS-Taste (1) fur 5 Sekunden gedrickt halten bis im Display ,---" erscheint.

d. Einstellung des Zshlers zum Vorfiltertausch (bei Vorschaltung
von Umkehrosmoseanlagen mit Vorfilter)

Das Gerat verfugt Uber einen Betriebsstundenzahler, mit dem Sie eine Meldung
zum Vorfiltertausch der Umkehr-Osmoseanlage aktivieren konnen. Der Zahler hat
einen Bereich von 0 - 200 Stunden. Dabei bedeutet O = inaktiv. Sobald der Zahler
auf einen Wert >0 gestellt wird, ist er aktiviert und zahlt die Zeit, wahrend der das
Eingangs-Magnetventil angesteuert wird. Bei Erreichen der hinterlegten Stunden-
zahl wird die Meldung ,Filter Osmose Tausch” angezeigt.

Wenn Sie die Programmierung verlassen und an diesem Punkt neu einsteigen wol-
len, gehen Sie zunachst vor wie in 13.3. ,Einstieg in das Inbetriebnahme-MenUt".
Wenn Sie sich (noch) im Inbetriebnahme-MenuU befinden, dann wechseln Sie durch
(wiederholtes) Dricken der EIN-/AUS-Taste zum Parameter ,CEF Clean EV Filter".
Stellen Sie durch Dricken der Programmwahl-Taste (2) bzw. START-Taste (3) die
entsprechende Stundenzahl ein.

e. Riuckstellen des Servicezahlers
Zum RUckstellen des Servicezahlers Maschine ausschalten, Tur offnen und alle 3
Tasten gemeinsam 4 Sekunden gedrickt halten.

f. Rickstellen des Zahlers zum Vorfiltertausch (bei Vorschaltung
von Umkehrosmoseanlagen mit Vorfiltern)

Zum Ruckstellen des Servicezahlers Maschine ausschalten, Tur 6ffnen und die Tas-
ten EIN-/AUS und START gemeinsam 4 Sekunden gedrickt halten.

g. Erstmaliges Salz auffillen (fir Modelle mit eingebauter Wasserenthsrtung)
FiUr die Erstbefillung mit Regeneriersalz zunachst etwas Wasser in den Salzbehal-
ter geben. Danach mit Salz ganz auffillen. Verwenden Sie Salz mit einer Kornung
von 2-5mm. Fir den korrekten Umgang mit Salz bitte die Hinweise in Kap. 9.d. Salz
nachfillen beachten!

Ackermann Spulmaschinen GmbH
GeschaftsfUhrer Stefan Ackermann

Am Umspannwerk 18

88255 Baindt

Tel. 07502 97791-00

e-mail: info@ackermann-spuelmaschinen.de

Technische Anderungen vorbehalten!
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General Information

1. SAFETY INSTRUCTIONS

Only work with the dishwasher once you have carefully read and understood the
operating in-structions and do not make any changes, modifications, additions or
conversions to the machine. Ask an authorised service partner to explain to you

how to operate and work with the dishwasher.

This manual contains warnings. These are structured uniformly and shown with
the following signal words / colors:

Danger indicates an imminent threat. Failure to comply may result in

death or serious injury.

>

Warning describes a possible impending threat. Failure to comply
may result in death or serious injury.

Caution

Caution describes a possible impending threat. Failure to comply
may result in minor to moderate injuries.

> P

Notice

Notice describes a situation, which may result in damage to the pro-
duct or other objects.

The warnings in this manual are structured as follows:

Type of danger and where it comes from

Consequences to which the danger can lead (e.g. how an injury can

A

occur)

-> Measures and activities to avoid the danger

2. INTENDED USE

Ackermann dishwashers are intended for commercial use in catering establish-
ments and busi-nesses in the catering sector and not for private use.

Only use the dishwasher for washing drinking glasses, plates, cups, cutlery, pans,
baking sheets and similar items in accordance with the instructions for use.

An aluminium-compatible detergent must be used for washing aluminium items. If
not, this can lead to discoloration. Only wash plastic parts which are resistant to
heat and alkalis.

If changes are made to the construction or the dishwashers are used for a purpo-
se other than intended, the warranty and product liability will become void.

If the dishwasher becomes damaged because the information in these operating
instructions have not been complied with, Ackermann Spilmaschinen GmbH cannot
be held liable for warranty.

3. SET UP

3. Check the dishwasher is complete

Once you have unpacked the dishwasher, make sure that all the items listed on
the delivery note are included in the delivery. Check the delivery for any transport
damage. Report any damage immediately to the forwarding agent, dealer and the

manufacturer.

b. Setup and installation

The installation site must be frost protected. Level the machine horizontally with
the help of a water level. Compensate floor unevenness’s with the aid of the
height adjustable mounting feet. Please note that steam can escape from the
dishwasher during operation. Any wooden furniture in the proximity of the dish-
washer must therefore be protected against swelling. Steam protection plates can
be ordered from Ackermann Spilmaschinen GmbH.

The machine must be protected against frost as otherwise the pipes and hoses
can become damaged.

4. WATER CONNECTION

3. Fresh water connection

The safety of the water supply connection complies with the specifications of the
DIN EN 61770 directive. The dishwasher can be connected to the water supply line
without inserting another safety device in the circuit.

Use the water supply hose in the dishwasher and the delivered seals for the water
supply. Check that the connections are not leaking. The water supply hose may

not be shortened or damaged.



b. Flow pressure, water temperature

The on-site water pressure (flow pressure) must correspond to the values indica-
ted on the dish-washer’s rating plate. Otherwise, it is necessary to connect a pres-
sure regulator to increase or reduce the pressure accordingly.

The on-site water temperature must correspond to the values indicated on the
dishwasher’s rating plate.

Caution: Dishwashers with a built-in water softener and/or stream extraction

and heat reco-very must be connected to the cold water supply.

c. Water hardness for machines without a built-in water softener

The dishwasher is designed for connection to soft water (<4° dH). For this reason,
check the water hardness (if necessary, contact the local water supplier to check).
With a water supply with a hardness in excess of 4° dH, it is necessary to connect

3 water treat-ment unit.

d. Water hardness for machines with a built-in water softener
The dishwasher with a built-in water softener is designed for connection to un-
treated water up to @ max. 30° dH. For this reason, check the water hardness (if

necessary, contact the local water supplier to check).

e. Drainage connection

Use the flexible drain hose in the machine for water drainage. The drain hose may
not be dama-ged. The dishwasher is fitted with a drain pump. The maximum drain
height is 0.8 m.

5. ELECTRICAL INSTALLATION AND CONNECTION

Risk of electric shock from live components

Working on live components and on the electrical connection of the
dishwasher may result in a fatal electric shock.

-> The electrical installation of the dishwasher must be carried out
by an approved specialist electrical company

-> Only when the on-site mains disconnection device is switched off
(main switch) the machine is to be considered as de-energized

-> Absence of voltage must be established and checked

Check that the line voltage corresponds to the information on the dishwasher’s
rating plate.

According to the specifications, 3 power supply disconnection device (mains
switch or isolation switch) as well as a ground fault circuit interrupter (GFCI) must
be installed in the electrical supply line. The power consumption of these switches
must have been measured, they must be discon-nected at all phases and have a
contact distance of at least 3 mm. Connect the dishwasher to the on-site equi-
potential bonding system. The connection terminal is located at the back of the
appliance. If the dishwasher is placed on a base or substructure, the dishwasher
must be grounded with the base (equipotential bonding). Changes to the connec-
tion line or its use may only be made by the manufacturer, their customer service

representative or a similarly qualified person.

6. CONNECTION TO EXTERNAL DETERGENT AND RINS AID BINS

Chemical burns from dishwashing chemicals

)

IQ:

Working with cleaning agents and rinse aid can cause severe burns

or eye injuries.
-> Wear personal protective equipment

-> Observe safety instructions on detergent and rinse aid
-> In case of contact with skin or eyes, rinse thoroughly with water.
Consult a doctor if you have any complaints

The machine is equipped with dosing pumps which are suctioning detergent and
rinse aid from external bins. Use the suction pipes leaking on the rear side of the
machine to connect them with the external bins. The weights at the ends of the
pipes are holding the pipe ends placed at the bottom of the bins.
We recommend using suction lances. You can buy them in specialized shops.
Attention: colourless suction pipe = detergent

blur suction pipe = rinse aid

7. DISPOSAL

Contact your dealer so that the material contained in the dishwasher can be recyc-
led where possible.

8. TECHNICAL DATA

See rating plate (on the right side panel).



User Information
9. FUNCTION AND OPERATION

Caution
Scalding from dishwater

Contact with hot rinse water on the device, the washware or the

P>

racks can cause scalding.

-> Keep the door / hood closed during the washing process

-> When removing the wash rack ensure that there is no water (for

example in an upside-down bowl) which could be spilled
Caution
Risk of injury (bruises or cuts) from the door or hood

Improperly closing the door can cause hand injuries and bruises.

>

-> When closing the door / the hood, ensure that no hands, fingers
etc. are located in the opening
3. Keyboard / control panel

(¢ ®®

1 4 5 6
1 ON/OFF button

Used to switch the appliance on and off. Caution: When the dishwasher is swit-
ched off, the water will not be pumped out of the dishwasher (see also c. Program
selection P ENDE and P ABPU).

|
3

2 Select program button
Press this button once to display the currently active program. Press this button
repeatedly to select other programs (see b. Wash programs).

3 Program start button

Press this button to start the currently active program. If the automatic start
function is acti-vated, you can simply close the door or the hood to start the dish-
washer.

4 Display panel

Program names, messages and prompts are displayed in the display panel.

5 Status and progress indicator bar

The progress of the current program is displayed with the arrows on the progress
indicator bar. The fewer arrows that are flashing, the further the progress of the
active program.

6 Indicator for automatic door/hood start
This indicator lights up when the automatic start function is activated.

b. Wash programs

Press the select program button (2) to display the program which is activated.
Press the select program button (2) again to change the program. The programs
listed below are available for selection. The programs marked with * are available
as an option only or not at all depending on the dishwasher model. The program
marked with ** is only available on GoldBee. To activate optional programs, please
contact your service partner.

P1 Short wash program
Duration approx. 60-80 seconds (150 sec. with utensil washers). For slightly soiled
items.

P2 Standard wash program
Duration approx. 120-135 seconds (300 sec. with utensil washers). For normally
soiled items.

P3 Intensive wash program?*
Duration approx. 160-180 seconds (450 sec. with utensil washers). For heavily soi-
led items.

P ENDE drain and final cleaning program™**

Duration approx. 180-300 seconds. Program for end of work with self-cleaning
function. The ma-chine pumps out the tank water. A self-cleaning program is then
launched. Once complete, the dishwasher will switch off.

P ABPU Drain program*

Duration approx. 30-60 seconds. Program for drainage and switch-off (without
self-cleaning). The machine pumps out the tank water. Once complete, the dish-
washer will switch off.

P GRUN Basic cleaning program

Duration approx. 5-30 minutes (depending on model). At a higher temperature and
dosage as well as with an increased water consumption. For the basic cleaning of
items with heavy soiling.

P BEST Cutlery wash program*
Duration approx. 5 minutes. Special program for washing cutlery. At a very high
temperature and higher water consumption.

P WECH Water change program*
Duration approx. 6-20 minutes. Normal wash program with integrated water
change. For single use only when the tank water is heavily soiled.



c. Start program (on appliances with door)

Close the doors and press the program start button (3). The program will start
and the active program is displayed twice in the display panel (4). The program
start button (3) lights up blue when the program is running. The progress indicator
bar (5) lights up. Do not open the door when the program is running.

d. Start program (on appliances with hood)

Pass-through dishwashers have the automatic start function activated in the fac-
tory. This means that the program will start automatically when the hood is clo-
sed. The active program is displayed twice in the display panel (4). The program
start button (3) lights up blue when the program is running. The progress indicator
bar (5) lights up. Do not open the hood when the program is running.

Caution: The automatic hood start function is not active the first time you start
the dishwasher. For this reason, press the program start button (3) to start the
program. The automatic hood start function will then be activated and the indica-
tor (6) lights up.

e. Cancel program
A running program can be cancelled at any time by pressing the program start
button (3). The "END” message will then appear in the display panel (4).

f. Program end

Once the program has ended, the "END"” message will appear in the display panel
(4). The pro-gram start button (3) will light up green and the progress indicator
bar (5) will start flashing. On some models, an acoustic signal is also emitted (this
can be activated/deactivated on all models). The door/hood can now be opened
and the basket can be removed.

g. Breaks in operation

When there is a short break in operation, do not open the appliance. Close the
door so that no heat can escape.

Caution: When the hood is open on pass-through dishwashers, press and hold
down the program start button (3) for 4 seconds until the automatic start indi-
cator (6) goes out. Then close the hood. A program will not be started. Start the
next program manually by pressing the program start button (3). The automatic
hood start function will then be activated again.

h. Switching off

Switch off the machine at the end of the working day with the help of the drain
and final cleaning program P ENDE or drain program P ABDU (see 8.b. Wash pro-
grams) so that the dishwasher is cleaned and drained every day.

Caution: If you only use the ON/OFF button, the tank will remain full but the wa-
ter will not stay at the right temperature. If the temperature in the tank drops too
low, the dishwasher will be drained and refilled automatically.

10. DAILY OPERATION OF THE DISHWASHER

Warning

Chemical burns from dishwashing chemicals

Iy

s
3

Working with cleaning agents and rinse aid can cause severe burns

or eye injuries.

-> Wear personal protective equipment

-> Observe safety instructions on detergent and rinse aid

Caution
Risk of injury (bruises or cuts) from the door or hood
A Improperly closing the door can cause hand injuries and bruises.
-> When closing the door / the hood, ensure that no hands, fingers
etc. are located in the opening

Caution
Scalding from dishwater

Contact with hot rinse water on the device, the washware or the

racks can cause scalding.

-> Keep the door / hood closed during the washing process

-> When removing the wash rack ensure that there is no water (for
example in an upside-down bowl) which could be spilled

3. Switching on the dishwasher

Before switching on the dishwasher, check that the on-site water valve is open
and that the mains switch is switched on (this is indicated by the horizontal bars
visible in the disherwasher’s display panel (4)). Then check that there is sufficient
detergent and rinsing agent in the canisters and storage tanks.

Insert the pump suction strainer and strainer(s), close the door/hood and press
the ON/OFF but-ton (1) to switch on the dishwasher.

The dishwasher first runs through several drainage cycles. The boiler and tank are
then filled in pulse mode. While the dishwasher is being filled with water and hea-
ted up, the program start button (3) flashes green and the “INFO FILLING AND
HEATING"” message appears in the display panel. This procedure can take up to 30
minutes depending on the type of dishwasher and the power connection. The pro-
gram start button shows no colour and, after a short heat-up phase (approx. 5-10

min.), shows a constant green light.
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b. Washing

As soon as the machine is ready for operation (the program start button (3) shows

3 constant green light), @ wash program can then be started. Please follow the

information below when filling the baskets with items.

Washing dishes and clutery:

e Scrape off heavy food residue or rinse it off with cold to lukewarm water. Soak
dishes with burnt-on residue beforehand.

« Remove any paper residue.

« Stack plates with their upper side facing foreward.

e Arrange cups, glasses and pans with the opening facing down.

 Place cutlery standing up in cutlery baskets or lying down in a level basket.
Make sure the the cutlery is well spaced and avoi overloading the basket. Soak
the cutlery prior to washing.

« Place knives and other sharp and pointed cutlery items with the handles up-
wards in the cutlery baskets to avoid injuries.

e Do not empty water back into appliance (e.qg. if items have turned over during
washing)

Washing glasses:

e Pour ut beverage residue (not into the machine).

« Remove any paper residue.

» Rinse off ash with water.

e Arrange the glasses with their opening facing down.

e Space the glasses to prevent them from rubbing against each other. This will
avoid scratches.

e For tall glasses, choose a basket with appropriate divisions, so that the glasses
are held in a stable position.

e Do not empty water back into the appliances (e.g. if items hae turned over du-
ring washing)

c. End of work

Start the drain and final cleaning program P ENDE or the drain program P ABDU
(see Chapter 9.h. Switching off). Then remove and clean the strainers. Switch off
the on-site mains switch and close the on-site water supply. Leave the machine

door and hood open for ventilation.

d. Refilling salt (only for models with built-in softener)
If the "Refill salt” message appears in the display panel, the salt container must be
refilled with regeneration salt as soon as possible (within the next 20 wash cycles):

» Remove the strainers and, if applicable, the center bar.

» Drain the tank completely by starting the drain and final cleaning program pro-
gram P ENDE or the drain program P ABDU (see Chap. 9.b. Wash programs).

e Unscrew the cover from the salt container.

* Insert the funnel into the opening of the salt container.

e Use the cup provided to pour approx. 500g (for undercounter appliances) or
750q (for pass-through appliances) of coarse salt (2-5mm grain size) into the
funnel.

« Avoid spilling salt.

« Then tightly close the cover of the salt container.

« The ,Fill salt" message will disappear after a3 few minutes.

Notice

Rust formation due to regeneration salt

Improper handling of regeneration salt can cause rust formation in

the dishwasher.

-> If regeneration salt touches the bottom of the tank when refilling,
the refilling area must be cleaned which includes removing the salt
in the tank

-> Recommendation: Refill the salt directly before starting work.

Otherwise, after refilling the salt, the tank must
always be filled, several rinse cycles must be
carried out and the tank water must then be
pumped out again

-> If the machine is taken out of operation, be sure to leave the
door open so that the interior can dry well

Damage due to improper handling
Cleaning stainless steel using unsuitable agents can cause damage.

-> Only use products designed for cleaning stainless steel

-> Do not use cleaning agents containing acid or chlorine, scouring

agents or metal-containing cleaning sponges and wire brushes

11
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e. Important information

Detergent and rinsing agent

Make sure to use high-quality detergent and rinsing agent products. We recom-

mend using Acker-mann detergent and rinsing agent products. These have been
designed specifically for our appli-ances and have been tested for compatibility.
Where possible, always use the same products. Avoid mixing different products

together. When changing products, rinse out the suction hoses with fresh water.

11. MAINTENANCE AND CARE

We recommend yearly servicing by one of our authorized service
partner. This is essentially important for the preservation of your
machine and their parts to reach an ideal washing result and also
to optimize the lifetime of your machine.

3. Daily care

At the end of the working day please start the pump down program ABP (BlueBee)
respectively the pump down and terminative cleaning program P ENDE (GoldBee).
Afterwards please remove the surface filters as well as the the pump protection
filter and clean them in a sink for example with a plastic brush, to remove pollution
which can otherwise plug the strainers.

If necessary, please remove remaining dirt, food leftovers etc. from the tank.

Please leave the door or hood open for aeration and drying.

Please check the level of detergent and rinse aid in the canisters.

b. Weekly care
Please check if the nozzles of the wash and rinse arm are blocked by food lefto-

vers or some-thing similar.

This can have a considerable impact to the cleaning result.

In case of a blockag, remove the wash and rinse arms.

Shower off the arms forcefully and clean also their back side. You can open conti-

nually blocked nozzles for example with the help of a toothpick.

Please remove potentially accrued films on the door seals with the aid of a wet
cloth.

For undercounter machines please control the water channel below the door and

remove po-tential pollution.

For hood machines please control the guide rails inside at the back wall of the ma-

chine and re-move potential pollution.

Please check the complete interior of the machine to see if there are any sedi-

ments left, for example in the upper corners.

Treat the stainless steel surfaces weekly with a special stainless steel cleanser or

care pro-duct.

Damage due to improper handling
Cleaning stainless steel using unsuitable agents can cause damage.

-> Only use products designed for cleaning stainless steel

-> Do not use cleaning agents containing acid or chlorine, scouring

agents or metal-containing cleaning sponges and wire brushes

13
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12. PROMPTS AND ERROR MESSAGES

Prompts and error messages are displayed in the display panel. The dishwasher

will continue wa-shing when prompts (e.g. INFO: OPEN DOOR) are displayed. In

case of error messages, the appliance will deactivate individual components or, in

some cases, the entire functioning of the dishwasher.

Caution: If an error message appears, first switch off the appliance and then dis-

connect from the power supply. Check the connections, water supply and drain

lines as well as the stop valves. Then connect the appliance to the power sup-

ply again. If the error message continues, contact an authorised service partner

immediately.

MESSAGE / PROMPT

MEANING

MESSAGE / PROMPT

MEANING

ERR 01 Rinsing is taking too long to refill the water
RINSE NOT DONE level in the tank

ERR 02 The drain pump was activated but the level in the
DRAIN TIME OUT tank is not falling or not falling fast enough

ERR 03 It is taking too long to re-heat the boiler wa-
THERMOSTOP TIME OUT ter

ERR 04 It is taking too long to fill/heat the tank
TANK LOAD TIME OUT

ERR 05 The temperature sensor measures a value
TANK PROBE OPEN outside the normal range

ERR 06 The temperature sensor does not measure 3
TANK PROBE SHORT value — short circuit

ERR 07 The temperature sensor measures a value
BOILER PROBE OPEN outside the normal range

ERR 08 The temperature sensor does not measure 3
BOILER PROBE SHORT value — short circuit

ERR 09 The boiler is not filling or is filling too slowly
BOILER LOAD TIME OUT

ERR 21 A rinsing cycle was started but the boiler level
BOILER RINSE ERROR has not dropped

ERR 22 It is taking too long to re-heat the tank water
TANK THERMOSTOP TIME OUT

ERR 98 The soft start of the wash pump is not func-
MALFUNCTION: SOFT START tioning

ERR SP The jumper on the CN10 slot is open

SAFE PANEL

ERR SL The tank level is too high

SAFE LEVEL

ERR Sl Link IN' 5 open

DYSFUNCTION MAINBOARD

ERR SF Link CN10 open

DYSFUNCTION MAINBOARD

CLEAN FILTER

ENDE he wash program has finished - remove the
basket.

INFO Door/hood is open, power consumption in-

DOOR/HOOD OPEN creases

INFO The appliance is filling and heating up, wait

WATER LOADING until it is ready for operation

INFO The appliance has been filled but is still hea-

HEATING ON - WAIT ting up. Wait until it is ready for operation.

WARNING Suction tube in the detergent canister

NO DETERGENT detects that the canister is empty

WARNING Suction tube in the rinsing agent canister

NO RINSE AID detects that the canister is empty

INFO Refill regeneration salt soon

NO SALT

INFO The resin in the built-in softener is regenerating, the

REGENERATION ON next program can take approx. 2 min. longer

INFO The next maintenance is due or the upstream demine-

SERVICE / FILTER ralisation cartridge needs to be replaced

INFO Change pre-filter reverse osmosis

CLEAN EV FILTER

INFO The automatic door/hood start function is

AUTOMATIC START ON activated

INFO Clean the pump protection filter

15
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Information for Technicians
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13. COMMISSIONING

Chemical burns from dishwashing chemicals
Working with cleaning agents and rinse aid can cause severe burns

or eye injuries.

-> Wear personal protective equipment

-> Observe safety instructions on detergent and rinse aid
-> In case of contact with skin or eyes, rinse thoroughly with water.
Consult a doctor if you have any complaints

3. Dosage and dosage settings

The appliance is fitted with peristaltic dosing pumps for detergents and rinsing
agents. The suc-tion pipes for the dosing pumps are installed into the appliance in
the factory. Guide the suction pipes on the back of the dishwasher to the outside
through the cable ducts. Mount the supplied weights (suction tubes available as an
option) and place them into each canister.

Caution: The suction pipes for the detergent are white. The suction pipes for the
rinsing agent are blue.

The Commissioning menu 12 is used to drain the suction pipes and set the dosage

levels.

To open the Commissioning menu:

Switch off the machine and slightly open the door/hood. Press and hold down
together the select program button (2) and START button (3) for 5 seconds until
“KEY" appears in the display panel. Then repeatedly press the START button (3)
until the menu number “12" appears. To open the menu, press the ON/OFF button
(1) to confirm.

Menu 12 then opens. The first “O1 language” parameter appears and then the pre-
set value (DEU for German set in the factory).

Press the ON/OFF button (1) repeatedly until the “10 manual detergent” parame-
ter appears. Press the START button (3) to activate the detergent dosing pump.

Press the START button (3). The dosing pump is activated for approx. 45 seconds.

Check that the suction pipe has been drained, if necessary, repeat the procedure.
Press the START button (3) again to end the proce-dure prematurely.

Then press the ON/OFF button (1) to go to the next “11 manual rinse aid” para-
meter. Proceed accordingly. The rinsing agent dosing pump is slower and is activa-
ted for longer (approx. 5 minu-tes). Press the START button (3) again to end the
procedure prematurely.

Then press the ON/OFF button (1) to go to the “12 detergent dose” parameter.
Reduce or in-crease the preset value (dosage quantity in g/L) by pressing the
select program button (2) or the START button (3). Follow the instructions on the
detergent product label.

Then press the ON/OFF button (1) to go to the next “13 rinse dose” parameter.
Reduce or in-crease the preset value (dosage quantity in g/L) by pressing the
select program button (2) or the START button (3). Follow the instructions on the
rinsing agent product label.

Note: 1 g is the equivalent of approx. 1 ml

Proceed to Chapter 12.b. or exit the menu by pressing and holding down the ON/
OFF button for 5 seconds until “---" appears in the display panel.

b. Setting the hardness range (for models with built-in water softener)

If the appliance does not have a built-in water softener, proceed to Chapter 12.c.
If you exit the programming section and want to open it again at the same point,
proceed by fol-lowing the instructions in Chapter 12.3. “To open the Commissio-
ning menu”.

If you are (still) in the Commissioning menu, then (repeatedly) press the ON/OFF
button to open the “15 water hardness” parameter. Press the select program but-
ton (2) or the START button (3) to set the water hardness range for your area.
Now proceed to Chapter 12.c. or exit the menu by pressing and holding down the
ON/OFF button for 5 seconds until “---" appears in the display panel.

c. Setting the service counter

The appliance is fitted with 3 down counter which you can use to activate a ser-
vice message or a filter replacement message. The down counter has a range of 0
- 12750 with O = inactive. As soon as the counter is set to >0, it will activate and
count the number of wash cycles. Once the number of saved wash cycles has been
reached, the "Maintenance/Filter replacement” message will appear on the display
panel.

If you exit the programming section and want to open it again at the same point,
proceed by fol-lowing the instructions in Chapter 12.3. “To open the Commissio-

ning menu”.

17
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If you are (still) in the Commissioning menu, then (repeatedly) press the ON/OFF
button to open the “service cycle counter” parameter. Press the select program
button (2) or the START button (3) to set the number of wash cycles.

Now exit the menu by pressing and holding down the ON/OFF button (1) for 5 se-

”

conds until “---" appears in the display panel.

d. Adjusting the pre-filter exchange counter

(if reverse osmosis systems with pre-filters connected ahead)

The machine includes an operating hour meter which you can activate to get a
signal regarding the pre-filter exchange. The counter has a scope from 0 - 200
operating hours. 0 means not active. As soon as the counter gets adjusted to a
value >0 it gets activated and counts the time in which the input magnetic valve is
gated.

The message ,Filter Osmose Tausch” will be shown achieving the specified number
of hours.

If you leave the programming and want to get to this point again, you can proceed
initially like in 12.a3. If you are still in the implementing menue please change to
the parameter ,CEF Clean EV Filter” by spinning the EIN-/AUS-button. Adjust the
appropriate number of hours by pressing the program selection button (2) respec-
tively the START-button (3). Leave the menue by pressing the EIN-/AUS-button (1)

1

for 5 seconds until ,---" appears in the display.
e. Resetting the service counter
To reset the service counter, switch off the machine, open the door and press and

hold down all three buttons for 4 seconds.

f. Resetting the pre-filter exchange counter

(if reverse osmosis systems with pre-filters connected ahead)

To reset he counter turn off the machine, open the door and press the buttons
ON/OFF and START together for 4 seconds.

g. Filling up salt for the first time (for models with built-in water softener)
The first time you fill the dishwasher with regeneration salt, start by pouring some
water into the salt container. Then fill the container to the top with salt. Use salt
with a grain size of 2-5 mm. For the correct use of salt, please consult the infor-

mation in Chapter 9.d. “Refilling salt”.

Ackermann Spulmaschinen GmbH

CEO Stefan Ackermann

Am Umspannwerk 18

88255 Baindt

Tel. 07502 97791-00

e-mail: info@ackermann-spuelmaschinen.de

Subject to technical modifications.
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MODELI

U 430-2, U 440, U 540 BISTRO

(perilica za €ase i primjenu u bistroima)

U 530-2, U 530-2E, U 540, U 540E

(podpultne perilice posuda)

H 530-2, H 530-2E, H 540, H 540 KLIMA*, H 540E, H 540E
KLIMA+, H 640, H640 KLIMA*

(perilice posuda s poklopcem na vrhu)

U 640, U 640E, F 720, F 920

(ugostiteljske perilice za posude veceg formata)
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Opc¢e informacije
1. SIGURNOSNE UPUTE

Perilicom radite samo nakon Sto ste pazljivo procitali i razumjeli upute za rad i ne-
mojte izvoditi nikakve izmjene, nadogradnje niti preinake stroja. Ovlasteni servisni

partner vas treba obuciti o nacinu rukovanja i principima rada perilice.

U ovom uputstvu koriste se upozorenja. Ona su jednoobrazno strukturirane i

predstavljene sledeéim signalnim recima:

Opasnost znadi neposrednu pretnju. NeposStovanje moze dovesti do
smrti ili ozbiljnih povreda.

>

Upozorenje opisuje moguc¢u predstojeéu opasnost. NepoStovanje

moze dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda.

Oprez
Oprez opisuje mogudu predstojecu opasnost. NeposStovanje moze
dovesti do laksih ili umerenih povreds.

A
A

Napomena

Napomena opisuje situaciju koja moze dovesti do oStecenja proiz-
voda ili drugih predmeta.

Upozorenja u ovom uputstvu su strukturirana na slededi nacin:

Vrsta opasnosti i odakle dolazi

Posledice do kojih promena opasnosti moze dovesti (npr. kako moze

A

do¢i do povrede)

-> Mere i aktivnosti za izbegavanje opasnosti

2. NAMJENA

Ackermann perilice namijenjene su za komercijalnu uporabu u gastronomskim i
tome srodnim objektima, a ne za privatno koristenje.

Stroj se smije koristiti iskljucivo za pranje ¢asa, tanjura, Salica, pribora za jelo, lo-
naca, limova za pecenje i slicnih predmeta sukladno uputama za rukovanje.
Prilikom pranja predmeta od aluminija mora se koristiti deterdZzent koji je otporan
na aluminij, jer u suprotnom moze do¢i do promjene boje. Plasti¢ni predmeti smiju
se prati samo ako su otporni na visoke temperature i luzine. U slu¢aju promjene
konstrukcije i nac¢ina uporabe koji odstupa od naznacenog gubi se pravo na rek-
lamacije. Tvrtka Ackermann SpiUlmaschinen GmbH ne preuzima odgovornost za

ostecenja perilice nastala kao posljedica neuvazavanja ovih uputa za rad.
3. POSTAVLIJANIE

3. Provjera potpunosti stroja
Nakon Sto otpakirate perilicu, uvjerite se da postoje sve pozicije koje su navedene
na otpremnici. Provjerite je li doSlo do oStec¢enja isporuke pri transportu. OsStecenja

smjesta prijavite transportnom poduzecu, prodavacu i proizvodacu.

b. Postavljanje, ravnanje

Mesto za postavljanje mora biti zasticeno od mraza. Masinu poravnajte koristeci
libelu. Nejednakosti na podu izjednacite pomoc¢u nogica masine koje se mogu po-
desSavati. Imajte na umu da tijekom rada iz perilice moze izlaziti vodena para. Zato
je neophodno na odgovarajuci nacin zastititi drveni namjestaj koji se nalazi u blizi-
ni. Limove za zastitu od pare mozZete naruciti od tvrtke Ackermann SpUlmaschinen
GmbH.

Stroj morate zastititi od mraza, jer se u protivnhom mogu ostetiti sustavi koji pro-

vode vodu.

4. DOVODNI PRIKLJUCAK

3. Priklju¢ak svjeze vode

Sigurnost vodotehnike odgovara standardu DIN EN 61770. Perilica se moze pove-
zati na dovod svjeZe vode bez ikakvih dopunskih sigurnosnih uredaja.

Za dovod vode upotrijebite dovodno crijevo koje se nalazi u stroju i prilozene
brtve. Provjerite jesu li priklju¢ci zabrtvljeni. Dovodno crijevo se ne smije kratiti ili

ostedcivati.



b. Hidraulicki tlak, temperatura vode

Tlak vode na licu mjesta (hidrauli¢ki tlak) mora odgovarati vrijednostima navedenim
na natpisnoj plocici stroja. U suprotnom je nuZzno uzvodno povecati odnosno sman-
jiti tlak.

Temperature vode na licu mjesta mora odgovarati vrijednostima navedenim na nat-
pisnoj plocici stroja.

Pozor: Perilice s ugradenim sklopom za omekSavanje vode i/ili sklopovima za eks-

trakciju pare i rekupe-raciju topline treba prikljuciti na dotok hladne vode!

c. Tvrdoc¢a vode kod strojeva bez ugradenog sklopa za omeksavanje vode
Perilica je predvidena za prikljucivanje na meku vodu (<4° dH). Stoga provjerite
tvrdoc¢u vode (eventualno se raspitajte kod nadleznog vodoopskrbnog poduzeca).
Ako je tvrdoc¢a vode veca od 4° dH, morate uzvodno prikljuciti uredaj za tretman

vode.

d. Tvrdoc¢a vode kod strojeva s ugradenim sklopom za omeksavanje vode
Perilica s ugradenim sklopom za omeksavanje vode predvidena je za prikljucivanje
na netretiranu vodu do najvise 30° dH. Stoga provjerite tvrdoc¢u vode (eventualno
se raspitajte kod nadleznog vodoopskrbnog poduzeca).

e. Odvodni prikljucak
Za odvod vode upotrijebite savitljivo odvodno crijevo koje se nalazi u stroju. Od-
vodno crijevo ne smije biti oStec¢eno. Stroj je opremljen odvodnom pumpom. Maksi-

malna visina ispusta iznosi 0,8 m.

5. ELEKTRICNA INSTALACUA

Strujni udar od komponenti pod naponom

Rad na delovima pod naponom i elektri¢nim priklju¢cima masine za
pranje sudova moze dovesti do smrtonosnog strujnog udara.

-> Elektri¢nu instalaciju masine za pranje sudova mora da izvrsi
ovlasc¢ena specijalizovana elektri¢na firma

-> Masina se smatra isklju¢enom tek kada je glavni prekida¢
(osigura¢) iskljucen

-> Napon mora biti osiguran i proveren

Provjerite odgovara li napon voda podacima s natpisne ploc¢ice stroja.

U elektriéni dovodni vod treba propisno ugraditi rastavni uredaj (glavnu ili kontrol-
nu sklopku) i zastitnu sklopku diferencijalne struje. Te sklopke moraju biti dimen-
zionirane shodno potrosnji energije, biti svepolne i imati kontaktni razmak od
najmanje 3 mm.

Prikljucite perilicu na sustav za izjednacavanje potencijala na licu mjesta. Priklju¢na
stezaljka se nalazi na poledini uredaja. Postavite li stroj na postolje, treba uspos-
taviti izjednacenje potencijala s postoljem. Priklju¢ne instalacije smije preinacavati
i mijenjati isklju¢ivo proizvodac¢, njegov predstavnik korisnicke sluzbe ili slicna ov-

[astena osoba.

6. PRIKLIUCAK NA EKSTERNE POSUDE ZA DETERDZENT | SREDSTVA ZA ISPIRANJE

Hemijske opekotine
Rad sa sredstvima za ¢iséenje i ispiranje moze izazvati teSke opeko-

tine ili oStecenje oka.

-> Nositi li¢nu zastitnu opremu

-> Pridrzavajte se bezbednosnih uputstava za deterdZzent i sredstvo
za ispiranje

-> U slu¢aju kontakta sa kozom ili o¢ima, temeljno isprati vodom.
Ako se pojave simptomi, obratite se lekaru

Masina je opremljena dozatorima koji usisavaju tec¢ni deterdZzent i sredstva za
ispiranje iz eksternih posuda. Za prikljucivanje na eksterne posude koristite usisna
creva koja se nalaze na zadnjoj strani uredaja. Na krajevima usisnih creva nalaze
se tegovi koji pomazu da krajevi creva ostanu na dnu posuda. Preporucujemo upo-
trebu usisnih lanceta. One se mogu nabaviti preko specijalizovanih prodavnica.

Paznja: prozirno usisno crevo = deterdzent
plavo usisno crevo = sredstvo za ispiranje

7. ODLAGANIJE U OTPAD

Obratite se svom prodavacu kako bi se materijali od kojih je stroj izraden u

najvecoj mogucoj mjeri mogli biti vraceni u reciklazni ciklus.
8. TEHNICKI PODACI

Pogledajte natpisnu plocicu (desna boc¢na oplata) .



Informacije za korisnika

9. FUNKCIJA | RUKOVANIE
Oprez
Opekotine od vode za pranje sudova
&Kontakt sa vruéom vodom iz uredaja, posuda ili korpama moze izaz-
vati opekotine.

-> Drzite vrata/haubu zatvorena tokom procesa pranja

-> Prilikom vadenja korpe za pranje/posuda, uverite se da nemsa

vode (npr. u prevrnutoj posudi) koja bi mogla da se prospe
Oprez
Prikljestenje ili posekotina vratima/haubom
Nepravilno zatvaranje vrata/haube moze dovesti do povreda ruku i
prikljestenja.

-> Prilikom zatvaranja vrata/haube, uverite se da u otvoru

vrata/haube nema ruku, prstiju itd

3. Tipkovnica / upravljacko polj

I
>
|
2

-

|
1 4 5 6 3
1 Uklju¢no-iskljucna tipka
Sluzi za ukljucivanje i iskljucivanje uredaja. Pozor: prilikom iskljucivanja se voda
koja se nalazi u stroju ne ispumpava (pogledajte c. Odabir programa P ENDE od-
nosno P ABPU)

2 Tipka za odabir programa
Jednokratnim pritiskom na tipku prikazuje se aktivni program. Nakon Sto ju ponov-
no stisnete, moZete odabrati ostale programe (pogledajte b. Programi pranja).

3 Tipka za pokretanje programa
Pokrec¢e se aktivni program. Ako je aktivirano automatsko pokretanje, dovoljno je
zatvoriti vrata odnosno poklo-pac.

4 Zaslon
Na zaslonu se prikazuju nazivi programa, poruke i napomene.

5 Prikaz preostalog vremena
Prikaz preostalog vremena prikazuje napredak programa. Sto manje strelica trepe-
ri, to je aktivni program dalje odmakao.

6 Prikaz automatskog pokretanja zatvaranjem vrata odnosno poklopca
Prikaz svijetli kada je automatsko pokretanje aktivno.

b. Programi pranja

Pritiskom na tipku za odabir programa (2) prikazuje se aktivni program. Program
se mijenja ponovnim pritiskom na tipku za odabir programa (2). Dostupni programi
navedeni su U nastavku. Programi oznaceni zvjezdicom * dos-tupni su opcionalno,
ovisno o modelu ili uopc¢e ne postoje. Obratite se svom servisnom partneru kako
biste aktivirali opcionalne programe.

P1 Kratki program
Traje oko 60-80 sekundi (kod ugostiteljskih perilica za posude ve¢eg formata 150

s). Sluzi za pranje nez-natno zaprljanog posuda.

P2 Srednji program
Traje oko 120-135 sekundi (kod ugostiteljskih perilica za posude veceg formata

300 s). Sluzi za pranje nor-malno zaprljanog posuda.

P3 Dugi program *
Traje oko 160-180 sekundi (kod ugostiteljskih perilica za posude veceg formata
450 s). Sluzi za pranje jako zaprljanog posuda.

P ENDE Samopranje
Traje oko 180-300 sekundi. Ovaj se program koristi za zavrSetak rada sa samos-
talnim cisc¢enjem. Stroj ispumpava vodu iz spremnika. Naposljetku slijedi samostal-

no ¢iscenje. Nakon toga se iskljucuje.

ISPUST Ispumpavanje*
Traje oko 30-60 sekundi. Ovaj se program koristi za brzo ispumpavanje vode
(bez samostalnog ciscenja). Stroj ispumpava vodu iz spremnika. Nakon toga se

iskljucuje.

BAZNI Bazni program
Traje oko 5-30 minuta (zavisno od modela uredaja). Uz uvec¢anu temperaturu i do-
ziranje te pojacanu potrosnju vode. Koristi se za strojno osnovno pranje posuda s

vecom kolicinom naslaga.

PRIBOR Pribor Program*
Traje oko 5 minuta. Ovo je posebni program za pranje pribora za jelo. Uz dosta

uvecanu temperaturu i pojacanu potrosnju vode.

P WECH Program izmjene vode*
Traje oko 6-20 minuta. Ovo je normalni program pranja s uklju¢enom izmjenom
vode. Koristi se jednokratno kada je spremnik za vodu jako zaprljan.



c. Pokretanje programa (kod uredaja s vratima)

Zatvorite vrata i pritisnite tipku za pokretanje programa (3). Program se pokrece i
na zaslonu (4) se aktivni program prikazuje dvaput. Tipka za pokretanje programa
(3) tijekom odvijanja programa svijetli plavo. Svijetli i prikaz preostalog vremena
(5). Nemojte otvarati vrata dok program traje.

d. Pokretanje programa (kod uredaja s poklopcem)

Kod perilica koje imaju poklopac je tvorncki aktivirano automatsko pokretanje. To
znaci da se program pokrece automatski ¢im se poklopac zatvori. Na zaslonu (4)
se aktivni program prikazuje dvaput. Tipka za pokretanje pro-grama (3) tijekom
odvijanja programa svijetli plavo. Svijetli i prikaz preostalog vremena (5). Nemojte
otvarati po-klopac dok program traje.

Pozor: automatsko pokretanje zatvaranjem poklopca nije aktivno pri prvom pokre-
tanju stroja. Program se otuda mora pokrenuti pritiskom na tipku za pokretanje
programa (3). Nakon toga je automatsko pokretanje zatvaranjem poklopca aktivi-
rano - svijetli prikaz (6).

e. Prekid programa
Tekuci se program moze u bilo kom trenutku prekinuti pritiskom na tipku za pokre-
tanje programa (3). Na zaslonu (4) se pojavljuje poruka ,KRAJ".

f. Kraj programa

Po zavrsetku programa na zaslonu (4) se pojavljuje poruka ,KRAJ". Tipka za pokre-
tanje programa (3) svijetli zeleno, a prikaz preostalog vremena (5) treperi. Dodat-

no se kod pojedinih modela oglasava zvueni signal (moZze se deak-tivirati/aktivirati

kod svih modela). Tada mozete otvoriti vrata odnosno poklopac i izvaditi koSaru za
posude.

g. Stanke u radu

Nemojte iskljucivati uredaj u slucaju kracih stanki. Zatvorite vrata kako toplina ne
bi izisla van.

Pozor: Kod perilica s poklopcem, drzite tipku za pokretanje programa (3) pritisnu-
tu 4 sekunde dok je poklopac ot-voren tako da prikaz automatskog pokretanja (6)
prestane svijetliti. Nakon toga zatvorite poklopac. Ne pokrece se nijedan program.
Pokrenite sljedec¢i program ruc¢no pritiskom na tipku za pokretanje programa (3).
Automatsko pokretanje zatvaranjem poklopca se opet aktivira.

h. Iskljucivanje

Po zavrsetku radnog dana, iskljucite stroj uz pomo¢ programa za ispumpavanje
i zavrsno pranje P ENDE (pogle-dajte 8.b. Programi pranja), kako bi se on na taj
nacin svakodnevno cistio i praznio.

Pozor: Ako koristite samo uklju¢no-iskljucnu tipku, spremnik ¢e ostati napun-
jen, ali temperatura nece ostati ista. Ako temperatura u spremniku do sljedeceg

ukljucivanja previse opadne, stroj ¢e se automatski isprazniti i iznova napuniti.

10. SVAKODNEVNI RAD PERILICE

Upozorenje

Hemijske opekotine
Rad sa sredstvima za ¢iséenje i ispiranje moze izazvati tesSke opeko-

tine ili oSteéenje oka.

-> Nositi li¢nu zastitnu opremu

-> Pridrzavajte se bezbednosnih uputstava za deterdZzent i sredstvo
za ispiranje

-> U slu¢aju kontakta sa kozom ili o¢ima, temeljno isprati vodom.

Ako se pojave simptomi, obratite se lekaru

Oprez

Prikljestenje ili posekotina vratima/haubom
Nepravilno zatvaranje vrata/haube moze dovesti do povreda ruku i
prikljestenja.

-> Prilikom zatvaranja vrata/haube, uverite se da u otvoru

vrata/haube nema ruku, prstiju itd

Oprez
Opekotine od vode za pranje sudova

Kontakt sa vruéom vodom iz uredaja, posuda ili korpama moze izaz-

vati opekotine.

-> DrZite vrata/haubu zatvorena tokom procesa pranja

-> Prilikom vadenja korpe za pranje/posuda, uverite se da nema

vode (npr. u prevrnutoj posudi) koja bi mogla da se prospe
a. Ukljucivanje perilice
Prije nego sSto ukljucite perilicu, provjerite je li otvoren ventil za vodu na licu mjes-
ta kao i je li ukljucena glavna sklopka (prepoznaje se po tome Sto je na zaslonu
(4) stroja prikazana vodoravna crta). Zatim provjerite ima li u kanistrima odnosno
pricuvnim spremnicima dovoljno deterdZzenta odnosno sredstva za sjaj.
Umetnite usisno sito pumpe i ravno sito (sita), zatvorite vrata/poklopac pa
ukljucite stroj pritiskom na ukljucno-iskljucnu tipku (1).
Stroj najprije izvodi nekoliko ciklusa ispumpavanja. Bojler i spremnik se zatim u
pulsiraju¢em ritmu pune. Ti-jekom ovog postupka punjenja i zagrijavanja tipka za
pokretanje programa (3) treperi zeleno, 3 na zaslonu se pojavljuje poruka ,INFO
PUNJENJE | GREJANIJE". Ovisno o tipu stroja i strujnom prikljucku, taj postupak
traje do 30 minuta. Tipka za pokretanje programa tada gubi boju i nakon krace
faze zagrijavanja (oko 5-10 min) pocinje trajno svijetliti zeleno.



b. Pranje d. Dopunjavanje soli (samo kod modela s ugradenim sklopom za omeksavanje vode)

Cim je stroj spreman za rad (tipka za pokretanje programa (3) trajno svijetli ze- Ako se na zaslonu pojavi poruka ,Dodavanje soli”, to znac¢i da se uskoro (u roku od
leno), moze se pokrenuti pro-gram pranja. Kada punite koSare uzmite u obzir sljedec¢ih maks. 20 ciklusa pranja) mora dopuniti spremnik generacijske soli:
sljedece:
Prilikom pranja posuda i pribora za jelo : « lzvadite ravna sita
e Odstranite odnosno isperite vece ostatke hrane (hladnom ili mlakom vodom). « U potpunostiispraznite spremnik tako Sto ¢ete pokrenuti program ispumpavan-
Posude na kome ima za-gorjelih ostataka hrane najprije ostavite namoceno. ja i zavrsnog pranja P ENDE (pogledajte pog. 8.b. Programi pranja)
« Uklonite ostatke papira. « Odvijte poklopac spremnika za sol
« Stavljajte tanjure gornjom stranom prema naprijed. » Postavite lijevak u otvor spremnika za sol
« Salice, zdjele i lonce stavljajte otvorom okrenutim prema dolje. + Casom dodajte u lijevak oko 500 g (kod podpultnih perilica) odnosno 750 g (kod
* Jedac¢i pribor se pere ili u stojecem polozaju u posebnim drzac¢ima predvidenim perilica posuda s poklopcem na vrhu) krupne soli (granulacije 2-5 mm)
U tu svrhu ili u leze¢em polozZaju u ravnoj koSari. Pazite pritom da izmedu » Pazite da ne prolijete sol
pojedinacnih komada pribora za jelo ostane dovoljan razmak. Namocite jedaci « Naposljetku dobro zatvorite poklopac spremnika za sol
pribor prije pranja. « Nakon par minuta sa zaslona ¢e nestati prikaz ,Dopunjavanje soli”

« Nozeve i ostale oStre dijelove pribora za jelo stavljajte u predvidene drzace s

rukohvatima okrenutim prema gore kako biste sprijecili ozljedivanje.

Napomena

« Nemojte ulijevati vodu natrag u uredaj (npr. ako se posude prevrnulo)

Prilikom pranja ¢aga: Stvaranje rde usled dodavanja regeneracione soli

» Prolijte ostatke pi¢a (ne u stroj). Nepravilno rukovanje regeneracionom solju moze dovesti do

e Uklonite ostatke papira. stvaranja rde u masini za pranje sudova.

» Pepeo isperite vodom. . L
-> Ako regeneraciona sol dospe na dno rezervoara tokom punjenjs,

+ Case se moraju stavljati s otvorom prema dolje. e e .- .
5 _ . _ mora se ukloniti i ocistiti podruéje punjenja
e |zmdu ¢asa mora ostati razmak kako ne bi udarale jedna o drugu.

. 0 . S . . -> Preporuka: dopunite regeneracionu sol neposredno pre pocetka
e U slucaju visokih ¢asa morate izabrati koSaru s odgovarajucom raspodjelom

. L . . s . pranja. U suprotnom slu¢aju, nakon dopunjavanja soli,
kako bi se zajamcio stabi-lan poloZaj ¢asa u kosari.

. . . . rezervoar se mora napuniti, izvrsiti nekoliko ciklusa

« Nemojte ulijevati vodu natrag u uredaj (npr. ako se posude prevrnulo) L . . E . . .
ispiranja, @ zatim ponovo ispumpati vodu iz rezervoara

c. Zavrietak rada -> Ako se masina naknadno isklju¢i iz rada, obavezno ostavite vrata

Pokrenite program ispumpavanja i zavrénog pranja P ENDE (pogledajte pog. 8.h. otvorena kako bi se unutrasnjost mogla dobro osusiti

Iskljucivanje). Zatim izvadite i ocCistite sita. Iskljucite glavnu sklopku i dovod vode

na licu mjesta.

Napomena

U cilju odzracivanja ostavite vrata odnosno poklopac stroja otvorenim
OsStecenja usled nepravilnog rukovanja

Nepravilno rukovanje omeksSiva¢em vode (dodavanje deterdzenta ili
sredstva za ispiranje ili koriS¢enje pogresne soli) oSteti¢e omeksSivac
vode.
-> Napunite omeksSiva¢ vode samo regeneracionom solju

(ne kuhinjskom solju)

-> Ne dodajte nikakva sredstva za ¢iS¢enje, sredstvo za ispiranje,
deterdZent itd. u posudu za sol



12

e. Vazne napomene

Deterdzent i sredstvo za sjaj

Vodite racuna o kvaliteti deterdZzenata i sredstava za sjaj. Preporucujemo da ko-
ristite deterdzente i sredstva za sjaj proizvodaca Ackermann. Oni su prilagodeni
nasim uredajima i ispitana je medusobna kompatibilnost.

Ako je moguce, koristite uvijek iste proizvode. Izbjegavajte mijesanje razli¢itih pro-

izvoda. Nakon svake promjene, usisna crijeva obvezno isperite ¢cistom vodom.

11. ODRZAVANIJE | NJEGA

Preporucujemo da se odrzavanje masina vrsi jednom godisnje, od
strane nasih ser-visnih partnera. Ovo je neophodno za odrzavanje
masine i njezinih djelova, kako bi se postigao najpovoljniji rezultat
pranja i optimirao korisni vijek Vase masine.

3. Dnevna njega

Na kraju Vaseg radnog vremena, kao prvo pokrenite program ispumpavanja ABP
(BlueBee), odnosno pro-gram ispumpavanja i zavrsnog pranja P ENDE (GoldBee).
Zatim izvadite gruba ravna sita i fini filter usisne pumpe (sita upijanja na pumpi) i
ocistite ih u sudoperu, naprimjer sa plasticnom ¢etkicom, tako da uklonite prljavsti-
nu koja bi inace mogla zapusiti sita.

Uklonite prljavstinu, ostatke hrane i sli¢no, iz rezervoara.

Ostavite vrata ili haubu otvorene radi odzracivanja i susenja.

Provjerite nivo deterdZenta i sredstva za sjaj u kanisterima.

b. Tjedna briga njega

Provjerite da li su mlaznice za pranje zacepljene sa ostatcima hrane ili ne¢im dru-
gim.

Ovo moze imati znac¢ajan uticaj na rezultat pranja.

U sluc¢aju zacepljenja odvrnite nazubljeni vijak u sredini mlaznice za pranje i izvadi-
te je. Isperite mlaznice pod jakim pritiskom vode, o¢istite isto straznju stranu.
MoZete koristiti naprimjer ¢ackalicu, u slu¢aju da su mlaznice i dalje zacepljene.
Uklonite sve naslage i prljavstine na brtvilnoj gumi vrata uz pomoc jedne viazne
krpe.

Kod strojeva ispod stola/Sanka provjerite vodni kanal ispod vrata i oslobodite ga

od prljavstine i naslaga u slu¢aju potrebe.

Kod strojeva sa haubom provjerite vodstvonu tracnicu na straznjem zidu u un-

utrasnjosti masine i oslobo-dite je od prljavstine i naslaga u slucaju potrebe.

Provjerite kompletnu unutrasnjost masine u odnosu na eventualne taloge, na prim-

jer u gornjim kutovima.

Njegujte sve povrSine sedmi¢no sa sredstvom za ¢is¢enje i njequ plemenitog celika.

Napomena

Ostecenja usled nepravilnog rukovanja

Cis¢enje nerdajucéeg ¢elika upotrebom neodgovarajuéih sredstava za

¢is¢enje moze prouzrokovati oStecenja.

-> Koristite samo proizvode namenjene za ¢iS¢enje nerdajuleg celika

-> Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze kiselinu ili hlor,
sredstva za ribanje ili sundere i Zicane ¢etke za ¢iS¢enje koje

sadrze metal
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12. NAPOMENE | PORUKE SMETNIJI

Na zaslonu se prikazuju napomene i poruke smetnji. Kada se prikazu napomene
(npr. INFO OTVORENA VRATA), moZe se nastaviti s pranjem. Kada se pojave po-

ruke smetnji, uredaj deaktivira pojedinac¢ne komponente ili u pojedinim slu¢ajevima

¢ak i U potpunosti obustavlja rad.

Pozor: Ako se pojavi poruka smetnje, najprije iskljucite uredaj i odvojite ga s

napa-janja. Provjerite prikljucke, crijeva za dovod i odvod vode i zaporne ventile.

Ponovo prikljucite uredaj na elektricnu mrezu. Ako se poruka smetnje i dalje pri-

kazuje, obra-tite se ovlaStenom servisnom partneru.

PORUKA/NAPOMENA

ZNACENJE

ERR 01 SMETNIJA, VREMENSKO
OGRANICENIJE ISPIRANJA

Ispiranje traje predugo da bi se nadopunila
razina vode U spremniku

ERR 02
SMETNJA, ODVODNI SUSTAV

Odvodna pumpa je aktivna, ali razina u sprem-ni-
ku ne opada odnosno ne opada dovoljno brzo

ERR 03 SMETNIJA, VREMENSKO
OGRANICENJE ZAGRIJAVANJA BOJLERA

Naknadno zagrijavanje vode u bojleru traje
predugo

ERR 04 SMETNIJA, VREMENSKO
OGRANICENJE PUNJENJA SPREMNIKA

Punjenje/zagrijavanje spremnika traje predu-
go

ERR 05 SMETNJA, TEMPERATURNI

Temperaturni senzor mjeri vrijednost koja je

PORUKA/NAPOMENA ZNACENIJE
KRA)J Program pranja je dovrsen — izvadite koSaru
INFO Vrata/poklopac otvoreni, potrosnja struje

OTVORENA VRATA/POKLOPAC

raste

SENZOR SPREMNIKA izvan normalnog opsega

ERR 06 SMETNJA, TEMPERATURNI Temperaturni senzor ne mjeri nikakvu vrijed-
SENZOR SPREMNIKA nost —kratki spoj

ERR 07 SMETNJA, TEMPERATURNI Temperaturni senzor mjeri vrijednost koja je

SENZOR BOJLERA izvan normalnog opsega

ERR 08 SMETNJA, TEMPERATURNI Temperaturni senzor ne mjeri nikakvu vrijed-
SENZOR SPREMNIKA nost —kratki spoj

INFO PUNJENJE ZAGRIJAVANIE -
PRICEKAJTE

Uredaj se puni i zagrijava, pricekajte da bude
spre-man za rad

ERR 09 SMETNIJA, VREMENSKO
OGRANICENJE ZAGRIJAVANJA BOJLERA

Bojler se ne puni uopce ili se puni presporo

ERR 21 SMETNJA RAZINA U
BOJLERU ZA ISPIRANJE

Pokrenut je postupak ispiranja, ali razina vode
u bojleru nije opala

ERR 22 SMETNIJA, VREMENSKO
OGRANICENJE PUNJENJA SPREMNIKA

Naknadno zagrijavanje vode u spremniku
traje predugo

ERR 98 SMETNJA
BLAGI ZALET

Blagi zalet pumpe za pranje ne funkcionira

ERR SP SMETNJA
PRIKAZ KOMUNIKACUE

Most na uticnom mjestu CN10 je otvoren

ERR SL SMETNJA RAZINA U
SPREMNIKU PREVISOKA

Razina u spremniku je previsoka

ERR SI GRESKA
GLAVNE PLOCE

Most IN 5 otvoren

ERR SF GRESKA

GLAVNE PLOCE

Most CN10 otvoren

POKRETANJE NEAKTIVNO

INFO Uredaj se puni, ali se jos treba zagrijati,
ZAGRIJAVANJE - PRICEKAITE pricekajte da bude spreman za rad

INFO . Sisaljka u kanistru za deterdzent detektira
NEMA DETERDZENTA isprazn-jenost

INFO Sisaljka u kanistru sredstva za sjaj detektira
NEMA SREDSTVA ZA SJA) ispra-znjenost

INFO Uskoro treba dopuniti regeneracijsku sol
DOPUNJAVANIJE SOLI

INFO Smola ugradenog sklopa za omeksavanje vode se re-
REGENERACUA AKTIVNA generira, naredni program moze trajati oko 2 min. dulje
INFO Potrebno je odrzavanje odnosno treba zamijeniti uz-
ZAMJENA EILTRA vodno postavljeni ulozak za desalinizaciju

INFO AUTOMATSKO Automatsko pokretanje zatvaranjem vrata/
POKRETANJE AKTIVNO po-klopca je aktivirano

INFO Ocistite filter usisne pumpe

15
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INFORMACIJE ZA TEHNICKO OSOBLIJE

o= e®

|
1 2

13. PUSTANIJE U RAD

Hemijske opekotine

iy

=3\ Rad sa sredstvima za ciscenje i ispiranje moze izazvati teske opeko-

tine ili oStecenje oka.

-> Nositi li¢nu zastitnu opremu

-> Pridrzavajte se bezbednosnih uputstava za deterdZzent i sredstvo
za ispiranje

-> U slu¢aju kontakta sa kozom ili o¢ima, temeljno isprati vodom.
Ako se pojave simptomi, obratite se lekaru

3. Doziranje i postavke dozatoraj

Uredaj je opremljen peristaltickim dozatorima deterdzenta i sredstva za sjaj.
Usisna crijeva dozatora tvornicki su polozena u uredaj. Polozite usisna crijeva na
poledini kroz kabelske provodnice prema van. Montirate prilozene tegove (opcija uz
sisaljke) i postavite ih u odgovarajuce kanistre.

Pozor: Usisna crijeva za deterdZzent su bijele boje. Crijeva za usisavanje sredstva
za sjaj su plava.

Za odzracivanje usisnih crijeva i namjestanje doziranja pozovite izbornik za

pustanje u rad 12.

Uvod u izbornik za pustanje u rad:

Iskljucite stroj i odsSkrinite vrata odnosno poklopac. Tipku za odabir programa (2)
i tipku START (3) drzite istovremeno pritisnutim u trajanju od 5 s sve dok se na

zaslonu ne pojavi natpis ,KEY". Zatim ponovo stiscite tipku START (3) dok se ne
pojavi broj izbornika ,12". Prelazak na izbornik potvrdite pritiskom na uklju¢no-

iskljuenu tipku (1).

Presli ste na izbornik 12. Prikazuje se prvi parametar ,01 language"” pa zatim nam-
jestena vrijednost (tvorni¢cki DEU za njemacki).

Opet stiscite ukljucno-iskljucnu tipku (1) toliko puta dok se ne pojavi parametar
,10 manual detergent”. Pritiskom na tipku START (3) izravno se upravlja dozato-
rom deterdZzenta. Stisnite tipku START (3). Dozator se aktivira u trajanju od oko
45 s. Provjerite je li usisno crijevo ve¢ odzraceno i po potrebi po-novite postupak.
Jos jednim pritiskom na tipku START (3) moZete prijevremeno okonéati postupak.
Zatim stisnite ukljuc¢no-iskljuénu tipku (1) kako biste presli na sljede¢i parametar
.11 manual rinse aid". Postupite na odgovarajuci nacin. Dozator sredstva za sj3j
radi sporije i njime se dulje upravlja (oko 5 minuta). Jos jednim pritiskom na tipku

START (3) mozete prijevremeno okon¢ati postupak.

Zatim stisnite uklju¢no-isklju¢nu tipku (1) kako biste presli na parametar ,,12
detergent dose”. Nam-jeStenu vrijednost (dozirnu koli¢inu u g/L) mozete smanji-

ti odnosno uvecati pritiskom na tipku za odabir programa (2) odnosno na tipku
START (3). Pritom uzmite u obzir navode s naljepnice deterdzenta. Zatim stisnite
ukljuéno-isklju¢nu tipku (1) kako biste presli na sljede¢i parametar ,13 rinse dose".
Nam-jestenu vrijednost (dozirnu koli¢inu u g/L) moZete smanjiti odnosno uvecati
pritiskom na tipku za odabir programa (2) odnosno na tipku START (3). Pritom vuz-
mite u obzir navode s naljepnice sredstva za sjaj. 1 g odgovara pribl. 1 ml

Predite sada na pog. 13.b. ili izbornik napustite tako Sto cete ukljucno-iskljucnu

"

tipku drzati pritisnutom u trajanju od 5 s dok se na zaslonu ne pojavi ,---

b. Zadavanje opsego tvrdocée (za modele s ugradenim sklopom za omeksavanje vode)
Ako perilica nema ugradeni sklop za omeksSavanje vode, predite dalje na pog. 13.c.
Ako Zelite napustiti programiranje po ponovo do¢i do ove stavke, najprije postupite
kao Sto je opisano u pog. 13.a3. ,Uvod u izbornik za pustanje u rad".

Ako se (jos) nalazite u izborniku za pustanje u rad, predite (ponovnim) pritiskom

na uklju¢no-isklju¢nu tipku na parametar ,15 water hardness"”. Pritiskom na tipku
za odabir programa (2) odnosno na tipku START (3) zadajte odgovarajuci opseg
tvrdoce.

Predite sada na pog. 13.c. ili izbornik napustite tako Sto c¢ete ukljuc¢no-isklju¢nu tip-

“

ku drzati pritisnutom u trajanju od 5 s dok se na zaslonu ne pojavi ,---
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c. NamjesStanje servisnog brojaca

Uredajima brojac koji broji nanize i kojim mozete aktivirati servisnu poruku odnosno
poruku za zamjenu filtra. Brojac¢ koji broji unatrag ima raspon od 0 - 12750. Pri-
tom je 0 = neaktivno. Brojac¢ se aktivira ¢im se postavi neka vrijednost >0 i pocinje
brojati cikluse pranja. Nakon sto se dostigne zadani ukupni broj ciklusa pranja,
prikazuje se poruka ,OdrZzavanje / zamjena filtra"”.

Ako zelite napustiti programiranje po ponovo doc¢i do ove stavke, najprije postupite
kao Sto je opisano u pog. 12.5. ,Uvod u izbornik za pusStanje u rad".

Ako se (jos) nalazite u izborniku za pustanje u rad, predite (ponovnim) pritiskom na
ukljuéno-isklju¢nu tipku na parametar ,service cycle counter”. Pritiskom na tipku za
odabir programa (2) odnosno na tipku START (3) zadajte odgovarajuci ukupni broj
ciklusa.

Napustite izbornik tako Sto ¢ete ukljucno-iskljucnu tipku (1) drzati pritisnutom u

"

trajanju od 5 s dok se na zaslonu ne pojavi ,---".lonu ne pojavi ,---

d. Podesite brojacza zamenu predfiltera (u slucaju upotrebe obrnute
osmoze sa predfilterom)

Uredaj ima brojac¢ radnih sati koji vam omogucava da aktivirate obavestenje za
zamenu predfiltera obrnute osmoze. Broja¢ ima raspon od 0 - 200 sati. Pri tome O
= neaktivan. Kada se brojac¢ postavi na vrednost >0, aktivira se i broji vreme dok je
ulazni elektromagnetni ventil aktivan. Kada se dostigne unapred odredeni broj sati,
prikazuje se poruka ,Zamena osmoze filtra".

Ako Zelite da izadete iz programiranja i ponovo udete u ovaj deo, prvo postupite
kaou 1ll.a. ,Ulazak u meni za pustanje u rad”.

Ako ste (joS) u meniju za pusStanje u rad, predite na parametar ,CEF Clean EV
Filter" pritiskom na taster za izbor programa (2) ili START taster (3). Podesite
odgovarajuci broj sati.lzadite iz menija tako Sto cete drzati taster za ukljucivanje/

"

iskljucivanje (1) pritisnutih 5 sekundi dok se na displeju ne pojavi ,---

e. Ponistavanje servisnog brojaca
brZa ponistavanje servisnog brojaca iskljucite stroj, otvorite vrata i drzite sve 3

tipke istovremeno pritisnutim trajanju od 4 s.

f. Resetovanje brojaca za zamenu predfiltera

Za resetovanje servisnog brojaca iskljucite masinu, otvorite vrata i istovremeno
drzite tastere

Ukljucivanje/Iskljucivanje i START pritisnute 4 sekunde.

g. Prvo dodavanje soli (za modele s ugradenim sklopom za omek3avanje vode)
Prije prvog punjenja regeneracije soli ulijte malo vode u spremnik soli. Zatim napu-
nite spremnik soli do kraja. Koristite sol granulacije 2-5 mm.

")

Za pravilno rukovanje solju slijedite napomene iz pog. 9.d. ,Dodavanje soli

Ackermann Spulmaschinen GmbH

Direktor Stefan Ackermann

Am Umspannwerk 18

88255 Baindt

Tel. 07502 97791-00

Adresa e-poste: : info@ackermann-spuelmaschinen.de

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene!
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(Umyvacky skla podstolové - bistro)
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(Podstolové umyvacky riadu)
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(Priechodné umyvacky riadu )

U 640, U 640E, F 720, F 920

(Profesiondlne umyvacky riadu)
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Vseobecné informacie

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

S umyvackou riadu pracujte iba vtedy, ked ste si starostlivo precitali ndvod na
obsluhu a pochopili ste ho 3 nevy-kondvajte Ziadne zmeny, ako aj nadstavby a
prestavby na stroji. O obsluhe a spésobe prdce umyvacky riadu sa nechajte poucit

autorizovanym servisnym partnerom.

Tato priru¢ka obsahuje varovania. Su Strukturované a zobrazené nasledujucimi
slovami/farbami:

Nebezpecéenstvo naznacuje bezprostrednu hrozbu. Nedodrzanie
moze mat za ndsledok smrt alebo vdzne zranenie.

>

Varovanie popisuje moznU hrozbu. Nedodrzanie méze mat za nasle-

dok smrt alebo vdZne zranenie.

Vystraha

Vystraha popisuje moznU hrozbu. Nedodrzanie mdze viest k Ishkym

a3z stredne tazkym zraneniam.

> B

Upozornenie

Upozornenie popisuje situdciu, ktord mdze viest k poskodeniu pro-
duktu alebo inych predmetov.

Varovania v tomto ndvode maju nasledujucu Strukturu:

Typ nebezpecenstva a odkial pochddza

Désledky ku ktorym moZe nebezpecenstvo viest (napr. ako moze

>

doésjt k Urazu)

-> Opatrenia a aktivity ako sa vyhnut nebezpecenstvu

2. UCGEL POUZITIA

Umyvacky riadu Ackermann suU ur¢ené na komercéné pouzivanie v gastronomickych
podnikoch a gastronomicky pribuznych podnikoch a nie na sukromné pouzivanie.
Stroj pouzivajte vylu¢ne na umyvanie pohdrov, tanierov, s3lok, priboru, hrncov, ple-
chov a podobného riadu na umy-vanie podla opisanych pokynov pre obsluhu.

Pri umyvani hlinikového riadu sa musi pouzit ¢istiaci prostriedok zndsanlivy s hlini-
kom, pretoze sa inak mozu vyskytnut sfarbenia. Plastové diely umyvajte iba vtedy,
ked su stabilné proti teplu a [Uhom.

Pri zmene konstrukcie umyvaciek alebo inom pouziti umyvaciek riadu nez na Ucel,
aky boli vyrobené, zdruka za produkt odpad3s.

Ak v dbésledku nedodrzania pokynov uvedenych v tomto ndvode na obsluhu vznikne
Skoda na umyvacke riadu, ndrok na zaruku spoloc¢nosti Ackermann Spulmaschinen
GmbH odpada.

3. INSTALACIA

3. Kontrola Uplnosti

Po vybaleni umyvacky riadu sa uistite, Ze sU k dispozicii vSetky polozky uvedené na
dodacom liste. Skontrolujte dodadvku vzhladom na pripadné sSkody spbsobené pre-
pravou. Skody bezodkladne ozndmte $peditérovi, predajcovi a vyrobcovi.

b. Instaldcia

Miesto inStaldcie zariadenia musi byt chrdnené pred mrazom. Vyrovnajte zaria-
denie vodorovne pomocou vodovadhy. Vyrovnajte nerovnosti podlahy pomocou
nastavitefnych noziciek. Poc¢as prevddzky umyvacky riadu moze unikat vodnd para.
Dreveny ndbytok v blizkosti umyvacky sa musi preto chrdnit proti napucaniu. Och-
ranné plechy proti pare si mézete zakUpit u spolo¢nosti Ackermann SpuUlmaschinen
GmbH.

Stroj treba chranit pred mrazom, pretoze systémy , cez ktoré prudi voda by sa
inak mohli poskodit.

4. PRIPOJKA VODY

3. Pripojka vody

Vodotechnickd bezpecnost je realizovand podla normy DIN EN 61770. Umyvacka
riadu sa mdze bez medzizapo-jenia spojit s dalsim bezpecnostnym zariadenim s
potrubim vody.

Na privod vody pouzite privodnU hadicu, nachddzajicu sa v stroji a prilozené
tesnenia. Skontrolujte, ¢i sU pripojky tesné. Privodnd hadica sa nesmie skratit ani

poskodit.



b. Tlak a teplota vody

Tlak vody (hydraulicky tlak) na strane zdkaznika sa musi zhodovat s hodnotami
uvedenymi na typovom sStitku stroja. V opac¢nom pripade je nevyhnutne potrebné
predradenie zvySenia tlaku, resp. znizenia tlaku.

Teplota vody na strane zdkaznika sa musi zhodovat s hodnotami uvedenymi na
typovom sStitku stroja.

Pozor: Umyvacky so zabudovanym zmakéovanim vody a/alebo so zabudovanym
odsdvanim pary a spdtnym ziskavanim /rekuperaciou tepla sa musia pripojit na

studenU vodu!

c. Tvrdost vody pri strojoch bez zabudovaného zmakéovaéa vody
Umyvacka riadu je dimenzovand na pripojenie na makku vodu (< 4 °dH). Preto
skontrolujte tvrdost vody (prip. sa opytajte u kompetentného doddvatela vody).

Ak je tvrdost vody viac ako 4° dH je potrebné zariadenie na Upravu vody.

d. Tvrdost vody pri strojoch so zabudovanym zmadkéovaéom vody
Umyvacka riadu so zabudovanym zmakcovacom vody je dimenzovand na pripojenie
na vodu do max. 30° dH. Preto skontrolujte tvrdost vody (prip. sa opytajte u kom-
petentného doddvatela vody).

e. Odvodni prikljueak

Na odtok vody pouzite flexibilnU odtokoviu /odpadovu hadicu, nachddzajicu sa v
stroji. Odtokovd hadica sa nes-mie skratit ani poskodit. Umyvacka riadu je vybave-
n3d odpadovym cerpadlom. Maximalna vyska odtoku ¢ini 0,8 m.

5. ELEKTRICKA INSTALACIA

Uraz elektrickym priodom

Prdca na suc¢astiach pod napatim a na elektrickom pripojeni

umyvacky riadu, mdéze viest k smrtelnému Urazu elektrickym prudom.

-> Elektrickd inStaldcia umyvacky musi byt vykonand Specialistom
-> Stroj sa povazuje bez napatia len vtedy, ak je vypnuty
sietovy /hlavny/vypina¢

-> Je potrebné zistit a skontrolovat absenciu napatia

Skontrolujte, ¢i napatie na vedeni sa zhoduje s Udajmi na typovom Stitku stroja.

Do elektrického privodného vedenia musi byt podla predpisov zabudované sietové
odpojovacie zariadenie

(hlavny a revizny vypinac), ako aj prudovy chrani¢. Tieto spinac¢e musia byt dimen-
zované podla prikonu, vo vsetkych pdloch a musia mat Sirku otvorenia kontaktu
minimalne 3 mm.

Umyvacka riadu musi byt spojend s uzemnovacim drdtom /ochranou pospojovania/
Pripojovacia svorka sa na-chddza na zadnej strane pristroja.

Zmeny na pripojovacom vedeni alebo jeho ndhrade smie vykonat iba vyrobca, jeho
z3stupca zdkaznickeho servisu alebo podobne kvalifikovand osoba.

6. PRIPOJENIE NA EXTERNE ZASOBNIKY/KANISTRE UMYVACIEHO
A OPLACHOVEHO PROSTRIEDKU

Popdleniny sposobené chemikaliami k umyvacke riadu

)0y

Fi=yp\ Praca s cistiacimi & oplachovymi prostriedkami moze spésobit

popdleniny alebo zranenia odi.

-> Noste osobné ochranné prostriedky

-> Dodrziavajte bezpecnost pri prdci s ¢&istiacimi a oplachovymi
prostriedkami

-> V pripade kontaktu s koZou alebo o¢ami dokladne opldchnite
zasiahnutU oblast vodou. V pripade potreby kontaktujte lekara

Stroj je vybaveny ddvkovacimi ¢erpadlami, ktoré nasavaju Cistiaci a oplachovaci
prostriedok z vonkajsich zdsobnikov /kanistrov. Na pripojenie k externym zdsobni-
kom pouzite sacie hadi¢ky, ktoré sa nachaddzaju na zadnej strane stroja. Z3dvazia
na koncoch hadiciek drzia ich konce umiestnené na dne kanistrov. OdporUcame
pouzit sacie ndsadce. Mbzete si ich kupit v Specializovanych predajniach.

Pozor: bezfarebnd hadicka= cistiaci prostriedok

modrd hadicka= oplachovy prostriedok
7. LIKVIDACIA

Spojte sa s vasim predajcom, aby ste materidly obsiahnuté v stroji podla moznosti
znova odovzdali do obehu materidlov.

8. TECHNICKE UDAIJE

Pozri typovy sStitok (pravad bo¢nd strana).



Informacie pre pouzivatela

9. FUNKCIA A ORSLUHA
Vystraha

Obarenie sposobené horicou vodou z umyvacky
Kontakt s horUcou vodou zo zariadenia, s riadom alebo
stojanmi/kosmi méze spbsobit obarenie.

-> Po¢as umyvacieho procesu nechajte dvere zatvorené

-> Pri odstranovani koSov, stojanov sa uistite, Ze nie je napr. v

miske (ktord sa otocila pri um. procese) ziadna voda, ktord by vas

Vystraha
Poranenia riok sposobené nevhodnym zatvaranim dvier
éNevhodné zatvaranie dvier mbéze spdsobit poranenia ruk a modriny.
-> Ked zatvarate dvere, vrchnU ¢ast priechodnej umyvacky , uistite
sa, ze v priestore sa nenachadzaju vase ruky, prsty

3. Klavesnica / Ovladaci panel

>

| |
| |
1 4 5 6 2 3

-

1 Tlacidlo Zap/Vyp

Pristroj sa mbze zapnut, resp. vypnut. Pozor: pri vypnuti sa voda v stroji neodcerpd
(pozri c. Vyber programu P ENDE, resp. P ABPU).

2 Tlac¢idlo Vyber programu

Jednorazovy stlacenim sa zobrazi aktivny program. Opakovanym stlacenim sa moézu
zvolit dalsie programy

(pozri b. Umyvacie programy)

3 Tla¢idlo Start programu
Spusti sa aktivny program. Pri aktivovanej Startovace] automatike postacuje zat-
vorenie dvierok, resp. priklopu.

4 Displej

Na displeji sa zobrazia ndzvy programu, hldsenia a upozornenia.

5 Ukazovatel zvysného chodu
Pomocou ukazovatela zvydného chodu sa signalizuje pokrok v programe. Cim me-
nej Sipok blika, tym dalej pokrocil aktivny program.

6 Ukazovatel pre startovaciu automatiku dvierok/priklop
Ak je Startovacia automatika aktivna, ukazovatel sa rozsvieti

b. Umyvacie programy
Stlacenim tlacidla Vyber programu (2) sa zobrazi aktivny program. Daldim stlacenim
tlacidla Vyber programu (2) sa mozZe program zmenit. Na vyber sU nasledovne uve-

dené programy. Programy oznacené s *

sU podla modelu iba volitelné alebo nie sU
k dispozicii. Ohlfadom aktivovania volitelnych programov sa obratte na vdsho ser-

visného partnera.

P1 Kratky program
Doba trvania cca 60 - 80 sekund (pri profesiondlnych umyvackadch riadu 150 s).

Pre lahko znecisteny riad na umyvanie.

P2 Standardny program
Doba trvania cca 120 - 135 sekund (pri profesiondlnych umyvackadch riadu 300 s).

Pre normalne znecisteny riad na umyvanie.

P3 Intenzivny program*
Doba trvania cca 160 - 180 sekund (pri profesiondlnych umyvackdch riadu 450 s).

Pre silne znecisteny riad na umyvanie.

P ENDE (P KONIEC) program od€erpavania a koncového €istenia
Doba trvania cca 180 - 300 sekund. Program pre ukoncenie prace so
samocistenim. Stroj odcerpd vodu z nddrze. N3dsledne sa uskuto¢ni samocistenie.
Potom sa stroj vypne. (program dostupny len pre Goldbee)

P ABPU Program od¢erpdvania*
Doba trvania cca 30 - 60 sekund. Program pre rychle odcerpdvanie (bez

samocistenia). Stroj od¢erpd vodu z nddrze. Potom sa stroj vypne.

P GRUN Zakladny €istiaci program

Doba trvania cca 5 - 30 minut (v zdvislosti od modelu). So zvySenou teplotou a
ddvkovanim, ako aj zvySenou spotrebou vody. Na strojové zadkladné cistenie riadu
na umyvanie so silnymi usadeninami.

P BEST Program na umyvanie priboru*
Doba trvania cca 5 minut. Specidlny program na umyvanie priboru. So silne
zvysenou teplotou a3 zvySenou spotrebou vody.

P WECH Program vymeny vody*
Doba trvania cca 6 — 20 minut. Normalny umyvaci program s integrovanou vyme-

nou vody. Na jednorazovu aplikdciu pri silne znecistenej vode v nddrzi.



c. Spustenie programu (pri pristrojoch s dvierkami)

Zatvorte dvierka a stlacte tlacidlo Start programu (3). Program sa spusti a na
displeji (4) sa dvakrat zobrazi aktivny program. Tlacidlo Start programu (3) svieti
pocas priebehu programu modro. Ukazovatel zvysného chodu (5) svieti. Pocas pro-
gramu neotvarajte dvierka.

d. Spustenie programu (pri pristrojoch s priklopom /priechodné um. riadu)
Umyvacky riadu s priklopom maju z vyroby aktivovanu Startovaciu automatiku. To
znamend, Zze zatvorenim priklopu sa program spusti automaticky. Na displeji (4) sa
dvakrdt zobrazi aktivny program. Tlacgidlo Start programu (3) pocas priebehu pro-
gramu svieti modro. Ukazovatel zvysného chodu (5) svieti. Po¢as programu neotva-
rajte priklop.

Pozor: pri prvom Starte Startovacia automatika priklopu nie je aktivna. Program sa
musi preto spustit stlacenim tlacidla Start programu (3). Potom sa aktivuje Starto-
vacia automatika priklopu — ukazovatel (6) svieti.

e. PrerusSenie programu
BeZiaci program sa mdze kedykolvek prerusit stlacenim tlacidla Start programu (3).
Na displeji (4) sa objavi hldsenie ,ENDE"” (KONIEC).

f. Koniec programu

Ak je program ukonceny, na displeji (4) sa objavi hldsenie ,ENDE" (KONIEC).
Tlacidlo Start programu (3) svieti ze-leno a ukazovatel zvyéného chodu (5) blik3.
Navyse pri niektorych modeloch zaznie akusticky sign3dl (toto sa mdze aktivovat/
deaktivovat pri vSetkych modeloch). Dvierka/priklop sa m6zu teraz otvorit 3 mdze
sa vybrat umyvaci kos.

9. Prevddzkové prestavky

Pri kratsSich prevddzkovych prestadvkach pristroj nevypinajte. Zatvorte dvierka, aby
nemohlo unikat Ziadne teplo.

Pozor: Pri umyvackach riadu s priklopom pri otvorenom priklope tlacidlo Start
programu (3) podrzte stlacené 4 sekundy, a8z zhasne ukazovatel pre Startovaciu
automatiku (6). Potom priklop zatvorte. Nespusti sa ziadny program. Nasleduju-
ci program spustite manudlne stlacenim tlacidla Start programu (3). Startovacia
automatika priklopu sa znova aktivuje.

h. Vypnutie

Stroj na konci pracovného dna vypnite pomocou programu vypustania a
zdvereCného Cistenia P ENDE alebo programu vypustania P ABPU (pozri kap. 8.B. a
dalej), aby sa denne vyprdzdnil.

Pozor: Ked pouzijete iba tlacidlo Zap/Vyp, nddrz zostane nadalej naplnend, avsak
sa nebude viac udrziavat na teplote. Ked teplota nddrze az do nasledujuceho za-
pnutia silne poklesne, stroj sa automaticky vyprdzdni a naplni nanovo.
Upozornenie: Pristroj disponuje bezpec¢nostnou funkciou, ktord chrdni proti preh-
riatiu. Ak zostane stroj dlhsSie ¢asové obdobie s otvorenymi dvierkami/priklopom,
zasiahne bezpecnostnd funkcia. Stroj sa potom samocinne vypne.

10. DENNA PRACA S UMYVACKOU RIADU

Varovanie
Pop3dleniny sposobené chemikdliami k umyvacke riadu
=
_:?:, Prdca s ¢istiacimi a oplachovymi prostriedkami méze spdsobit

popdleniny alebo zranenia odi.

-> Noste osobné ochranné prostriedky

-> DodrZiavajte bezpelnost pri prdci s ¢istiacimi a oplachovymi
prostriedkami

-> V pripade kontaktu s koZou alebo o¢ami dokladne opldchnite

zasiahnuty oblast vodou. V pripade potreby kontaktujte lekara

Vystraha
Poranenia rok sposobené nevhodnym zatvaranim dvier
Nevhodné zatvdranie dvier m6ze spdsobit poranenia ruk a modriny.

-> Ked zatvarate dvere, vrchnU ¢ast priechodnej umyvacky , uistite

sa, ze v priestore sa nenachddzaju vase ruky, prsty

Vystraha
Obarenie sposobené horicou vodou z umyvacky

Kontakt s horUucou vodou zo zariadenia, s riadom alebo

stojanmi/koSmi m6ze spbsobit obarenie.
-> Po¢as umyvacieho procesu nechajte dvere zatvorené

-> Pri odstranovani koSov, stojanov sa uistite, Ze nie je napr. v

miske (ktord sa otocila pri um. procese) Ziadna voda, ktord by vas

3. Zapnutie umyvacky riadu

Pred zapnutim umyvacky riadu skontrolujte, ¢i je otvoreny vodovodny kohutik a ¢i
je zapnuty hlavny vypina¢ (na rozpoznanie, ked sa na displeji (4) stroja zobrazi vo-
dorovny pruh). Potom skontrolujte, ¢i je v kanistroch resp. zdsobnikoch k dispozicii
dostatok ¢istiaceho prostriedku a umyvacieho prostriedku.

VloZzte nasdvacie sito ¢erpadla a ploché sito(3d), zatvorte dvierka/priklop a zapnite
stroj stlacenim tlacidla Zap/Vyp (1).

Stroj najprv prebehne niektoré cykly odCerpdvania. Potom sa naplni bojler 3 nddrz
v impulzoch. Poc¢as procesu plnenia a zohrievania blikd tlacidlo Start programu (3)
zeleno a na displeji sa objavi hldsenie ,INFO FUELLEN UND HEIZEN" (INFORMACIA
PLNENIE A ZOHRIEVANIE). Tento proces trvd — v z3-vislosti od typu stroja a elek-
trickej pripojky az do 30 minUt. Potom zostane tlac¢idlo Start programu bezfa-reb-
né a po kratkej fdze zohrievania (cca 5 - 10 min.) svieti trvalo zeleno.



b. Umyvanie
Hned ako je stroj pripraveny na prevddzku (tlacidlo Start programu (3) svie-

ti konstantne zeleno), méze sa spustit umyvaci program. Pri osadeni koSov

zohladnite, prosim, nasledujuce pokyny:

Pri umyvani riadu a priboru:

Zotrite alebo opldchnite hrubé zvysky jedla (studenou a8z vlaznou vodou). Pri
pripdlenych zvyskoch jedla riad vopred namocte.

Odstrdnte zvysky papiera.

VloZzte taniere s hornou stranou smerom dopredu.

S3lky, misky, hrnce vlozte s otvorom smerom dole.

Pribor umyvajte bud stojato v kosoch na pribor alebo na leZzato v plochom kosi.

Pritom d3dvajte pozor na to, aby nebol osadeny prilis husto. Pribor pred umyva-
nim namocte.

Noze 3 ostatné ostré a Spicaté casti priboru postavte do koSov na pribor s
rukovatou nahor, aby sa zabranilo poraneniam.

Do umyvacky nevyprazdfiujte spat vodu (napr. ked sa pohdr po¢as umyvania
naplnil vodou)

umyvani pohdrov:

Vylejte zvysky ndpoja (nie do stroja).

Odstrdnte zvysky papiera.

Popol vyplachnite vodou.

Pohare zaradte s otvorom smerom dole.

Medzi pohdrmi dodrzte odstup, aby sa navzdjom neodierali. Tym sa zabrani
Skrabancom.

Pre vysoké pohare zvolte kosSik so zodpovedajucim rozdelenim, aby sa pohadre
drZali v stabilnej polohe.

Do umyvacky nevyprdzdnujte spat vodu (napr. ked sa pohdr po¢as umyvania

naplnil vodou)

c. Koniec prace
Spustenie programu vypuUstania a zdvereéného Cistenia P ENDE (P KONIEC) alebo

program vypuUstania P ABPU (pozri kap. 8.h. Vypnutie). Potom vyberte a vycistite

sitd. Vypnite hlavny vypina¢ a zatvorte privod vody. Dvierka, resp. priklop stroja

nechajte otvorené za Ucelom odvetrania

10

Ked sa na displeji zobrazi hldsenie ,Doplite sol

d. Doplnenie soli (iba pri modeloch so zabudovanym zmakcovacom)

p 11

, musi sa bezprostredne naplnit

zdsobnik na sol (v rdmci nas-ledujucich max. 20 umyvacich cyklov) s regenerac¢nou

solou:

Vyberte ploché sitd

Vyprdzdnite Uplne nddrz tak, Ze spustite program odcerpavania a koncového
Cistenia P ENDE (P KONIEC) (pozri kap. 8.b. Umyvacie programy)
Odskrutkujte kryt zdsobnika na sol

Zastrcte ndsypku do otvoru zdsobnika na sof

Naplnte priblizne 500 g (pri pristrojoch so spodnou skrinkou), resp. 750 g (pri
umyvackdch riadu s priklopom) hrubej soli (zrnitost 2 - 5 mm) pomocou pohari-
ka do ndsypky

Davajte pozor na to, aby sa nevysypala ziadna sol

N3dsledne kryt zdsobnika na sol svedomito zatvorte

Po niekolkych minutach ukazovatel ,Naplnenie soli” zmizne

Upozornenie
Hrdzavenie v dosledku regenera¢nej soli

Nesprdvna manipuldcia s regeneralnou solou mbze spbsobit

hrdzavenie v umyvacke.

-> Ak sa regeneraénd sol pri dopihani dotkne dna zdsobnika, musi sa
miesto dopliania vycistit, vrdtane odstranenia soli v zdsobniku
-> Odporucanie:Dopliite sol priamo pred zacatim prdce. V opa¢nom
pripade sa musi po doplneni soli nddrz vzdy naplnit,
musi sa vykonat niekolko cyklov preplachovania a
potom sa musi voda v nddrzi opat odlerpat
-> Pokial ste ukontili prdcu s umyvackou, uistite sa , ze nechdte

dvierka otvorené , aby sa mohol ineriér dékladne vyschnut

Upozornenie

PosSkodenie v dosledku nesprdvnej manipuldcie

Pri ¢isteni nehrzdavejucej ocele/nerezu s nevhodnymi ¢istiacimi

prostriedkami mozte spdsobit poskodenie tychto ¢&asti.

-> Pouzivajte len ¢istiace prostriedky uréené na nerez

-> Nepouzivajte prostriedky, ktoré obsahuju kyseliny chlorin, pracie
prostriedky alebo Spongie obsahujuce kovové ¢iastocky, pripadne
drétené kefy

11
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e. Dolezité upozornenia

Cistiaci prostriedok a umyvaci prostriedok

Pri pouziti ¢istiacich prostriedkov a umyvacich prostriedkov ddvajte pozor na
kvalitné produkty. Odporuc¢ame pouzi-tie cistiacich prostriedkov a umyvacich pro-
striedkov od spolo¢nosti Ackermann. Tieto sU prispdsobené na nase pristroje a
overené vzhladom na znasanlivost.

Zostafite podla moznosti vzdy pri rovnakych produktoch. Vyvarujte sa mieSania
rozliecnych produktov. Pri zmene ¢istiacej a oplachovej chémie dbajte na od-

vzdusnenie a3 prepldchnutie ddvkovacich cerpadiel.
11. DENNA STAROSTLIVOST

Odporiucame vdm raz ro¢ne nechat vykonat Udrzbu prostrednictvom
nasho servisného partnera. Toto je pre zachovanie vdsho stroja

3 jeho dielov velmi ddlezité, aby bolo mozné dosiahnut optimalny
vysledok umyvania a optimalizovat ZivotnosT vdsho stroja.

3. Dnevna briga

Po ukonceni prdce najprv spustite program odc¢erpdvania ABP (BlueBee), resp. pro-
gram odcerpdvania a koncového ¢istenia P ENDE (GoldBee).

Potom odoberte ploché sitd, ako aj nasdvacie sito cerpadla a vycistite ich v
umyvadle, napr. pomocou plastovej umyvacej kefy, aby ste odstrdnili necistoty, kto-
ré by inak mohli upchat sita.

Prip. odstradnte znecistenia, zvysky jedla atd. ktoré zostali v nddrzi.

Dvierka, resp. priklop nechajte na odvzdusSnenie a susSenie otvorené.

Skontrolujte hladinu ¢istiaceho a lestiaceho/oplachového prostriedku v kanistri.

b. Tyzdennd starostlivost’
Skontrolujte, Ci dyzy umyvacich ramien sU upchané zvyskami jedla alebo podobne.

To méze mat znacny vplyv na vysledok preplachovania.

V pripade upchania uvolnite skrutky s ryhovanou hlavou v strede ramien a vyberte
ich. Ramend silno vysprchujte a vycistite tiez zadnU stranu. Nadalej upchané dyzy

sa mb6zu uvolnit napr. pomocou Sparadla.

Odstrante prip. vzniknuté povlaky/necistoty na tesneniach dvierok pomocou vihke]j
utierky.

Pri podstolovych umyvacich strojoch skontrolujte vodny Zlab pod dvierkami a zbav-
te ho prip. necistot.

Pri priechodnych umyvacich strojoch skontrolujte vodiace listy vnuUtri na zadnej
stene stroja a zbavte ich prip. necistot.

Skontrolujte kompletny vnitorny priestor stroja vzhlfadom na prip. usadeniny, napr.
v hornych rohoch.

Tyzdenne osSetrujte povrchy z uslachtilej ocele pomocou ¢istiaceho prostriedku na
uslachtilu ocel, resp. oSetrovacieho prostriedku na uslachtill ocel.

Upozornenie

Poskodenie v dosledku nesprdvnej manipuldcie

Pri ¢isteni nehrzdavejucej ocele/nerezu s nevhodnymi ¢istiacimi
prostriedkami mozte sposobit poSkodenie tychto ¢asti.
-> Pouzivajte len ¢istiace prostriedky uréené na nerez

-> Nepouzivajte prostriedky, ktoré obsahuju kyseliny chlorin, pracie
prostriedky alebo Spongie obsahujuce kovové ¢iastocky, pripadne
drotené kefy

13
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12. UPOZORNENIE A CHYBOVE HLASENIA

Na displeji sa zobrazia upozornenia a chybové hldsenia. Pri upozorneniach (napr.
IN-FORMACIA OTVORIT DVIERKA) sa méze dalej umyvat. Pri chybovych hldseniach

pri-stroj deaktivuje jednotlivé komponenty alebo v niektorych pripadoch tiez kom-

pletnu funkciu.

Pozor: pri chybovych hldseniach najprv vypnite pristroj a odpojte ho od elektri-

ckej siete. Skontrolujte pripojky, privodné a odvodné potrubia vody, ako aj uzat-

vadracie ventily. Pristroj znova pripojte na elektricku siet. Ak chybové hlasenie

pretrvava, bezpodmienetne kontaktujte autorizovaného servisného partnera.

HLASENIE / UPOZORNENIE VYZNAM

HLASENIE / UPOZORNENIE VYZNAM

ERR 0LPORUCHA
DOUMYVANIE €ASOVY LIMIT

Doumyvanie trva prilis dlho, aby sa naplnila
hladina vody v nadrzi

ERR 02 , )
PORUCHA ODTOKOVY SYSTEM

Odtokové cerpadlo bolo aktivované, ale hladina v
nadrzi nekles3, resp. neklesa dostatoc¢ne rychlo

ERR 03 PORUCHA TEPELNA
POISTKA CASOVY LIMIT BOJLER

Dodatoc¢né zohrievanie vody bojlera trva prilis
dlho

ERR 04 PORUCHA PLNENIE
NADRZE EASOVY LIMIT

Plnenie/zohrievanie nadrze trva prilis dlho

ERR 05 PORUCHA SNIMAC
TEPLOTY NADRZE

Snimac teploty odmeria jednu hodnotu mimo
normalneho rozsahu

ERR 06 PORUCHA SNIMAC

Snimac teploty neodmeria ziadnu hodnotu -

(ENDE) KONIEC

Umyvaci program je ukonceny - vyberte kos

TEPLOTY BOIJLERA skrat

ERR 07 PORUCHA SNIMAC Snimac teploty odmeria jednu hodnotu mimo
SENZOR BOJLERA normalneho rozsahu

ERR 08 PORUCHA SNIMAC Snimac teploty neodmeria ziadnu hodnotu -
TEPLOTY NADRZE skrat

ERR 09 PORUCHA PLNENIE Bojler sa neplni, resp. sa plni pomaly
BOJLERA CASOVY LIMIT

ERR 21 PORUCHA DOUMYVANIE | Proces doumyvania bol spusteny, ale hladina
HLADINA BOJLERA bojlera sa neznizila

ERR 22 PORUCHA TEPELNA
POISTKA €ASOVY LIMIT NADRZ

Dodatoc¢né zohrievanie vody nadrze trva prilis
dlho

ERR 98 PORUCHA
JEMNY ROZBEH

Jemny rozbeh umyvacieho ¢erpadla nefunguje

ERR SP PORUCHA DISPLEJ
KOMUNIKACIA

Mostik na zasuvnom mieste CN10 je otvoreny

ERR SL PORUCHA HLADINA
NADRZE VYSOKA

Hladina nadrze je prilis vysoka

ERR S| NEFUNKCNA
ZAKLADNA DOSKA

Link IN t otvoreny

ERR SF NEFUNKCNA ZAKLAD-
NA DOSKA

Link CN 10 otvoreny

UMYVACiI CYKLUS PRERUSENY

INFORMACIA’ ] Dvierka/priklop su otvorené, spotreba prudu
DVIERKA/PRIKLOP OTVORENE | stupa

INFORMACIA Pristroj sa plni‘a zohrieva, pockajte, kym bude
PLNENIE A ZOHRIEVANIE - CAKAT| pri-praveny na prevddzku

IINFORMACIA Pristroj je'naplneny, musi sa ale este dodatocne
ZOHRIEVANIE — CAKAT zohrievat, pockajte, kym bude pripraveny na prevddzku
INFORMACIA CvIISTI’ACI Sacia dyza v kanistri na cistiaci prostriedok
PROSTRIEDOK PRAZDNY upozoriuje na prazdny stav

INFORMACIA UMYVACI Sacia dyza v kanistri na umyvaci prostriedok
PROSTRIEDOK PRAZDNY upozoriuje na prazdny stav

INFORMACIA Cim skor napliite regeneracni sol
NAPLNENIE SOLI

|NFORMAC|A Zivica zabudovaného zmakcovaca sa regeneruje, Nas-
REGENERACIA AKTI'VNA |EdeUCi program mobze trvat o cca 2 min. dlhsie
INFORMACIA Nasledujuca Udrzba je na rade, resp. filter sa musi
UDRZBA / VYMENA FILTRA vymentt

INFORMACIA STARTOVACIA Startovacia automatika dvierok/priklopu je
AUTOMATIKA AKTIVNA aktivovana

INFORMACIA vyCistite nasavacie sito cerpadla

15
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INFORMACIE PRE TECHNIKA

|
1

® P

| |
2 3

13. UVEDENIE DO PREVADZKY

Popaleniny sposobené chemikaliami k umyvacke riadu
Prdca s cistiacimi a oplachovymi prostriedkami méze spbsobit
pop3dleniny alebo zranenia o¢i.

-> Noste osobné ochranné prostriedky

-> Dodrziavajte bezpecnost pri pradci s Cistiacimi a oplachovymi
prostriedkami

-> V pripade kontaktu s koZzou alebo o¢ami dokladne oplachnite
zasiahnutu oblast vodou. V pripade potreby kontaktujte lekara

3. D3avkovanie a nastavenia ddvkovaca

Pristroj disponuje peristaltickymi ddvkovac¢mi na cistiaci prostriedok a umyva-

ci prostriedok. Nasavacie hadice ddvkovacov sU uz z vyroby polozené v pristroji.
Nasdvacie hadice vedte na zadnej strane cez kadblové priechodky smerom von.
Namontujte prilozené z3dvazia (volitelne sacie dyzy) a umiestnite ich do prislusnych
kanistrov.

Pozor: nasdvacie hadice pre Cistiaci prostriedok su velmi horiUce. Nasavacie ha-
dice pre umyvaci pros-triedok suo modré.

Odvzdusnenie nasdvacich hadic, ako aj nastavenie ddvkovania sa uskutocni cez

menu Uvedenie do pre-vddzky 12.

Vstup do menu Uvedenie do prevaddzky:

Vypnite stroj, lahko otvorte dvierka/priklop. TlaCidlo Vyber programu (2) a tlacCidlo
START (3) podrzte spolocne 5 sekund stlacené, az sa na displeji objavi ,KEY".
Ndsledne opakovane stlacte tlacidlo START (3), az sa objavi ¢islo menu ,12".
Potvrdte vstup do menu stlacenim tlacidla Zap/Vyp (1).

Vstupili ste do Menu 12. Objavi sa prvy parameter ,01 language"” a potom nastave-
nd hodnota (z vyroby DEU pre nem¢inu).

Stlacte opakovane tlacidlo Zap/Vyp (1), 3z sa objavi parameter ,10 manual de-
tergent”. Stlacenim tlacidla START (3) sa priamo ovldda ddvkovac cistiaceho
prostriedku. Stlacte tlacidlo START (3). Ddvkovac sa nastavi na cca 45 sekind.
Skontrolujte, ¢i je nasavacia hadica uz odvzdusnend, ak je to potrebné, zo-pa-
kujte postup. Opakovanym stlacenim tlacidla START (3) mdzete proces predéasne
ukoncit. Nasledne stla¢enim tlacidla Zap/Vyp (1) zmenite na nasledujuci parame-
ter ,11 manual rinse aid". Pos-tupujte zodpovedajuco. Davkovac¢ umyvacieho pro-
striedku pracuje pomalsSie a ovldda sa dlhsie (cca 5 minut). Opakovanym stlacenim

tlacidla START (3) mézete proces predc¢asne ukoncit.

Nasledne stlacenim tlacidla Zap/Vyp (1) zmenite na parameter ,12 deter-

gent dose". Znizte, resp. zvysSte nastavenu hodnotu (ddvkované mnozZstvo v g/l)
stlacenim tlacidla vyberu programu (2), resp. tlacidla START (3). Zohladnite pritom
Udaje na etikete produktu cistiaceho prostriedku.

Nasledne stlacenim tlaCidla Zap/Vyp (1) zmenite na nasledujuci parameter ,13
rinse dose". Znizte, resp. zvyste nastavenu hodnotu (ddvkované mnozstvo v g/l)
stlacenim tlac¢idla vyberu programu

(2), resp. tlacidla START (3). Zohladnite pritom Udaje na etikete produktu umyva-
cieho prostriedku. Upozornenie: 1 g zodpoveda priblizne 1 ml

Chodte teraz na kap. 12.b. alebo opustite menu tak, Zze tlacidlo Zap/Vyp podrzite

"

na 5 sekund stlac¢ené, az sa na displeji objavi ,---".

b. Nastavenie rozsahu tvrdosti (pre modely so zabudovanym zmak¢Eovanim vody)

V pripade, ze pristroj nedisponuje zabudovanym zmakc¢ovacom, chodte dalej na
kap. 13.c. Ked chcete opustit programovanie a znova vstupit do tohto bodu, pos-
tupujte najprv ako v kap. 13.3. ,Vstup do menu Uvedenie do prevaddzky”.

Ked sa (esSte) nachaddzate v menu Uvedenie do prevaddzky, potom (opakovanym)
stlacenim tlacidla Zap/Vyp zmenfte na parameter ,15 water hardness”. Stlacenim
tlacidla Vyber programu (2), resp. tlacidla START (3) nastavte zodpovedajuci roz-
sah tvrdosti.

Chodte teraz na 13.c. alebo opustite menu tak, ze tlacidlo Zap/Vyp podrzite na 5

"

sekund stlacené, az sa na displeji objavi ,- - -".
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c. Nastavenie servisného pocitadla

Pristroj disponuje odpoc¢itavacim pocitadlom, pomocou ktorého mozete aktivovat
servisné hldsenie, resp. hldsenie na vymenu filtra. Odpocitavacie pocitadlo m3d
rozsah 0 - 12750. Pritom znamend 0 = neaktivne. Hned ako je pocitadlo nastave-
né na hodnotu > 0, je aktivované a pocita pocet umyvacich cyklov . Pri dosiah-nuti
ulozeného pocstu umyvacich cyklov sa zobrazi hldsenie ,Udrzba / Vymena filtra".
Ked chcete opustit programovanie a znova vstUpit do tohto bodu, postupujte
najprv ako v 13.3. ,Vstup do menu Uvedenie do prevddzky".

Ked sa (esSte) nachaddzate v menu Uvedenie do prevaddzky, potom (opakovanym)
stlacenim tlacidla Zap/Vyp zmenfte na parameter ,service cycle counter”. Stlacenim
tlacidla Vyber programu (2), resp. tlac¢idla START (3) nastavte zodpovedajuci
poCet umyvacich cyklov. Opustite menu tak, ze tlacidlo Zap/Vyp (1) podrzite na 5

"

sekund stlacené, az sa na displeji objavi ,——-".

d. Nastavenie poé¢itadla vymeny predfiltra (ak je pripojend reverzna
osmoza s predfiltrom spredu)

Sucastou stroja je pocitadlo prevddzkovych hodin, ktoré mozete aktivovat, aby ste
dostali signdl o vymene predfiltra. Poc¢itadlo md rozsah 0 - 200 prevddzkovych
hodin. 0 znamend neaktivny. Akondhle sa pocitadlo nastavi na hodnotu >0, aktivu-
je sa a pocita ¢as, za ktory sa aktivuje vstupny elektromagneticky ventil. Odkaz

- "Filter Osmose Tausch / vymena filtra osmdzy” sa ukaze, ak sa dosiahli navo-
lené hodiny. Ak zanechate programovanie a chcete sa vratit spat k tomuto bodu

, mbzte pokracovat ako v bode 12 a. Ak sa stdle nachddzate v implementa¢nom
menu, prosim prepnite na parameter ,CEF Clean EV Filter” oto¢enim tlac¢idla EIN-/
AUS. Nastavte vhodny pocet hodin stlac¢enim programovacieho tlacidla /2/ re-
spektive stlacenim tlacidla START. Menu opustite stacenim tlac¢idla EIN/AUS (1) na

"

5 sekund, pokial sa na displeji nezjavi ,,——-

e. Vynulovanie servisného po¢itadla
Na vynulovanie servisného pocitadla vypnite stroj, otvorte dvierka a podrzte

stlacené 3 tlacidld spolocne na 4 sekundy.

f. Resetovanie po¢itadla vymeny predfiltra (ak je pripojend reverz-
nd osmoza s predfiltrom spredu)
Resetovanie pocitadla vymeny predfiltra.

9. Prvé naplnenie soli (pre modely so zabudovanym zm&kéovanim vody)
Pre prvé naplnenie regenerac¢nou solou najprv pridajte trochu vody do zdsobnika
na sol. Potom ho naplfite Uplne solou. PouZite sof so zrnitostou 2 -— 5 mm. Pre

sprdvnu manipuldciu so sofou dodrzte pokyny v kap. 9.d. Doplnenie soli!

Ackermann Spulmaschinen GmbH

Direktor Stefan Ackermann

Am Umspannwerk 18

88255 Baindt

Tel. 07502 97791-00

e-mail: info@ackermann-spuelmaschinen.de

Technische Anderungen vorbehalten!






